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I min Pro gradu –avhandling forskar jag finlandssvenskarnas tankar om svenskspråkig service 

i Finland, om det finns regionala skillnader i service på svenska eller mellan service som fås 

inom den officiella och privata sektorn samt hur finlandssvenskarna reagerar då 

svenskspråkig service inte är tillgänglig.  

 

Avhandlingens teoretiska bakgrund presenterar teori om mångspråkiga samhällen, det 

svenska språket och finlandssvenska, finlandssvenskar, språklagstiftningen och språkpolitiken 

i Finland. Det behandlar också språkklimatet och svenskspråkiga tjänsters tillgänglighet i 

Finland. Genom att presentera dessa ämnen ges en överblick över svenskans historiska 

bakgrund särskilt i förhållande till svenskspråkig service.  

 

Undersökningen grundar sig på en elektronisk enkät. Enkäten var utlagd på Facebook under 

en vecka i november 2021 och svarades av 149 finlandssvenskar i åldern 18–80. Majoriteten 

av respondenterna var kvinnor och de flesta var bosatta i Nyland eller Österbotten. De flesta 

frågorna var öppna och analyserades med kvalitativ metod. De slutna frågorna analyserades 

däremot med kvantitativ metod. 

 

Forskningsresultaten bekräftar flera tidigare forskningsresultat och de nya resultaten visar att 

respondenterna kräver betjäning på modersmålet framför allt då det gäller lagstadgad service 

inom den offentliga sektorn. De ser finska, engelska och ryska hota svenskans framtid i 

Finland och många respondenter har lagt märke till att betjäning på främmande språk har ökat 

på svenskans bekostnad. De vanligaste reaktionssätten då service på svenska uteblir är att gå 

bort, byta språk eller att nöja sig med kommunikation på två språk. 

 

Det finns fortfarande behov för fortsatt forskning i ämnet. Undersökning med kvantitativ 

metod skulle medföra snabbare, lättare och mångsidigare resultatanalys och halvstrukturerade 

intervjuer skulle möjliggöra ställandet av följdfrågor. Framtida forskningsteman kunde vara: 

sätt att förbättra svenska språkets ställning eller en mer detaljerad undersökning om den 

privata sektorns tjänster. Resultaten kan användas till att utveckla nuvarande och framtida 

svenskspråkiga tjänster i Finland. Med tanke på svenskans framtid vore det bra om 

finlandssvenskarna reflekterade över sina reaktionssätt och användningen av svenska i 

servicesituationer. Många respondenter visste inte att de har rätt till en tolk i samband med 

officiella tjänster. Det vore viktigt att bättre informera detta till allmänheten.  

 

 

Nyckelord: finlandssvenska, finlandssvenskar, språkliga minoriteter, språkliga rättigheter, 

svenskspråkig service  
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Pro gradu –tutkielmassani tutkin suomenruotsalaisten saamaa palvelua äidinkielellään. 

Tutkimuskysymysten avulla selvitettiin, vallitseeko palvelun saamisessa paikallisia eroja, 

onko julkisen ja yksityisen sektorin välillä eroja, sekä miten suomenruotsalaiset reagoivat, 

kun ruotsinkielistä palvelua ei ole saatavilla.  

 

Tutkielman teoreettinen tausta käsittelee monikielisiä yhteiskuntia, ruotsin kieltä, 

suomenruotsia ja suomenruotsalaisia, Suomen kielilainsäädäntöä ja kielipolitiikka, Suomen 

kieli-ilmastoa, sekä palvelun saamista ruotsin kielellä. Esittelemällä nämä aiheet tuon esille 

ruotsin kielen historiallisen taustan Suomessa suhteessa palvelun saamiseen. 

 

Tutkimukseni perustuu sähköisen kyselyn avulla kerättyyn tietoon. Kysely toteutettiin 

marraskuussa 2021 Facebookin välityksellä. Kyselyyn vastasi viikon aikana 149 

suomenruotsalaista. Enemmistö vastaajista oli naisia, suurin osa heistä oli kotoisin 

Uudeltamaalta tai Pohjanmaalta, ja iältään he olivat 18–80-vuotiaita. Lähes kaikki 

tutkimuskysymykset olivat avoimia, ja ne analysoitiin kvalitatiivisin metodein. Tutkimuksen 

kolme suljettua kysymystä analysointiin kvantitatiivisin metodein. 

 

Tutkimustulokset vahvistavat monin paikoin aiempia tutkimustuloksia ja uusien 

tutkimustulosten perusteella vastaajat vaativat palvelua äidinkielellään erityisesti, kun 

kyseessä on julkisen sektorin lakisääteiset palvelut. He kokevat sekä suomen, englannin että 

venäjän kielien uhkaavan ruotsin kielen asemaa Suomessa, ja monet ovat kiinnittäneet 

huomiota siihen, että vieraskielinen palvelu on lisääntynyt ruotsinkielisen palvelun 

kustannuksella. Kun on mahdotonta saada palvelua äidinkielellä ovat tavallisimmat 

reagointitavat lähtevä pois, vaihtavaa kieltä, tai tyytyä kommunikointiin kahdella eri kielellä.  

 

Lisätutkimukselle on edelleen tarvetta. Mahdollisen jatkotutkimuksen voisi tehdä 

kvantitatiivisin keinoin, jotta kyselyyn vastaaminen ja vastausten analysointi olisi helpompaa, 

nopeampaa ja monipuolisempaa. Puolistrukturoitujen haastattelujen avulla tutkija saisi myös 

mahdollisuuden esittää lisäkysymyksiä. Tulevia teemoja voisivat olla keinot ruotsin kielen 

aseman parantamiseksi, tai yksityiskohtaisempi tutkimus yksityisen sektorin palveluista. 

Tuloksia voidaan hyödyntää nykyisten ja tulevien palvelujen kehittämisessä. Ruotsin kielen 

tulevaisuutta ajatellen olisi suomenruotsalaisten hyvä reflektoida reaktiotapojaan ja ruotsin 

kielen käyttöään palvelutilanteissa. Monet vastaajat eivät tunteneet oikeuttaan tulkkiin 

julkisissa palveluyhteyksissä ja tätä oikeutta tulisikin informoida paremmin kaikille. 

 

Avainsanat: kielelliset oikeudet, kielelliset vähemmistöt, ruotsinkielinen palvelu, 

suomenruotsalaiset, suomenruotsi 
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1 INLEDNING  

Finland är ett land med cirka 5,5 miljoner invånare. År 1880 var 14,3 procent av den finska 

befolkningen personer som registrerats som finlandssvenskar, men 2019 var andelen endast 

5,2 procent, vilket är det hittills lägsta redovisade. (Saarela 2021, 13–14.) Fastän 

finlandssvenskarna utgör en språklig minoritet i Finland är svenskan enligt 17§ i Finlands 

grundlag jämställd med finskan som ett av landets officiella språk (Finlands grundlag 

11.6.1999/731). Det betyder bland annat att enligt lagen ska finlandssvenskar få service i 

kontakt med myndigheter på modersmålet svenska (Språklagen 6.6.2003/423).  

Enligt Häggman (2021) har nästan 20 000 unga finlandssvenskar flyttat till Sverige under 

perioden 2000–2017 och hälften av dem har stannat där permanent. Antalet personer med 

annat modersmål än finska eller svenska har också femtonfaldigats sedan 1990 och detta är en 

väsentlig anledning till nedgången i andelen svenskspråkiga på många orter. (Saarela 2021; 

Häggman 2021.)  

Enligt Herberts (2020) har det blivit allt vanligare att finlandssvenskar talar finska i det 

offentliga rummet och svenskan har blivit mer ett språk för kommunikation hemma och med 

vänner. I servicesituationer har finskan blivit första valet för många tvåspråkiga 

finlandssvenskar (Herberts 2019; Lindell 2021; Häggman 2021) och enligt Stenberg-Sirén 

(2021) övergår finländsk ungdom problemfritt till engelskspråkig kommunikation då 

kommunikationen på det andra inhemska språket inte löper smidigt. Häggman (2021) anser 

att ett minskat krav på svenskspråkig service leder till minskad service på språket och skapar 

oro med tanke på Finlands framtid som ett tvåspråkigt land. 

Skriftlig och muntlig information ges i Finland numera allt oftare på finska och engelska i 

stället för finska och svenska. Enligt Lindell (2021) har tillgänglig service på svenska minskat 

samt dess kvalitet försämrats och engelskan har delvis ersatt svenskan som servicespråk. Ur 

Herberts (2019) rapport gällande språkklimatet i Finland framgår det de flesta 

finlandssvenskar anser svenskan ha en dålig ställning i Finland och de ser språkets framtid 

som dyster. I språkbarometerundersökningen 2020, framställd av Lindell (2021), framgår det 

att svenskspråkiga i minoritetsposition har den mest negativa synen på språkklimatet. Frågan 

om svenskans framtid är dagsaktuell då många finlandssvenskar frågar: “Vad händer med 

svenskan i framtiden, tar finskan och engelskan över?” (HBL 4.2.2022). 
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Utifrån forskning och utredningar verkar det således som om de enspråkigt svenska 

finländarnas språkliga rättigheter förfaras och deras möjligheter att klara sig i samhället 

äventyras då service på svenska minskar i mängd och kvalitet. Därför var jag motiverad att 

utreda hur finlandssvenskarna upplever den svenskspråkiga servicen i hemlandet. Min 

utredning baserar sig på en webbenkät som var tillgänglig på Facebook under en vecka i 

november 2021. Enkäten bestod huvudsakligen av öppna frågor som analyserades med 

kvalitativ metod. Enkäten besvarades av 149 respondenter.  Tämä mallipohja on 

saavutettavuusohjeiden mukainen. 

1.1 Syfte  

Målet med denna undersökning är att få information om den service som finlandssvenskar får 

på sitt modersmål samt hur de reagerar då service på modersmålet uteblir. Det senare nämnda 

är av speciellt intresse eftersom frågan inte har utretts i tidigare undersökningar. Resultaten 

från denna webbenkät jämförs med tidigare undersökningsresultat. Ur Herberts (2019) rapport 

framgår det att majoriteten finlandssvenskar anser svenskan ha en dålig ställning i Finland 

och har en dyster framtidssyn gällande ämnet. Min hypotes är att finlandssvenskarna inte är 

nöjda med den service som de får i likhet med Lindells (2021) forskningsresultat. 

Forskningsresultaten är avsedda för alla som är intresserade av och har nytta av att följa med 

den svenskspråkiga befolkningsutvecklingen i Finland.  

Forskningsfrågorna för undersökningen är: 

1. Vad anser finlandssvenskarna om förekomsten av svenskspråkig service i Finland? 

2. Finns det skillnad mellan svenskspråkig service inom den offentliga och privata sektorn? 

3. Hur reagerar de svenskspråkiga på eventuell utebliven service på modersmålet? 

Som teoretisk bakgrund för undersökningen presenteras flerspråkiga samhällen, språkliga 

minoriteter, språklagen och språkpolitik. Dessutom ges en överblick över finlandssvenskarnas 

situation i Finland. Därefter presenteras tidigare forskningsresultat om svenskspråkig service 

och språkklimatet i Finland. Detta gäller främst Lindells (2016; 2021) rapporter om 

Språkbarometerundersökningarna och Herberts (2019) rapport om språkklimatet. 
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1.2 Kortfattat om material och metod 

Min undersökning baserar sig på data samlat med en webbenkät. Datainsamlingen skedde 

under en vecka i november 2021 på två offentliga Facebook sidor (Stå upp för det 

finlandssvenska språket och Porvoolaisille) samt på min personliga Facebook sida. 

Undersökningen var avsedd för personer som identifierar sig som finlandssvenskar och 

arbetstiteln för forskningsarbetet var Finlandssvenskans framtid. Under en vecka svarade 149 

respondenter på enkäten. Majoriteten av respondenter var kvinnor (96 st eller 65 %). Den 

yngsta respondenten var 18 och den äldsta 80, medelåldern av respondenterna var således 51 

år. Totalt fanns det 49 olika svar på frågan gällande boningsort, de flesta respondenter kom 

från Nyland och Österbotten. Enkäten var avsedd för finlandssvenskar och därmed var det 

inte överraskande att 97 procent av respondenterna angav svenska som sitt modersmål. Nitton 

av tjugotvå frågor var öppna. Syftet med valet av öppna frågor var att inte styra 

respondenternas svarsmönster eller begränsa svarsalternativen. Svaren på de öppna frågorna 

analyserades med kvalitativ metod och de tre slutna frågorna med kvantitativ metod.  

I kapitlen 2 och 3 presenterar jag den teoretiska delen för undersökningen. Kapitel 2 består av 

en presentation av samhällelig bakgrund (flerspråkiga samhällen, svenska och 

finlandssvenska samt den finländska språklagstiftningen) och kapitel 3 behandlar 

språkklimatets utveckling, diskussion kring obligatorisk svenskundervisning och service på 

svenska. Därefter, i kapitel 4, presenteras material och metod som har använts i 

undersökningen samt etiska överväganden. I kapitel 5 presentar jag mina forskningsresultat 

och i det sista kapitlet, kapitel 6, sammanfattas och diskuteras resultaten och deras betydelse 

samt ges rekommendationer för vidare forskning. 
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2 SVENSKA SPRÅKETS STÄLLNING I FINLAND: HISTORIA 

OCH FÖRÄNDRINGAR 

Kapitel 2 består av teoretisk bakgrund för undersökningen. Huvudteman är: flerspråkiga 

samhällen, svenska språket och finlandssvenska. Kapitlet ger en överblick över svenskan 

språkets ställning historiskt sätt och vilka förändringar som har skett. Också 

språklagstiftningen i Finland presenteras kort. 

2.1 Flerspråkiga samhällen 

En etnisk grupp består av människor som har kulturella, språkliga, eller rasmässiga 

specialdrag och åtminstone delvis ett gemensamt ursprung samt en känsla av samhörighet 

(Allardt & Starck 1981, 19). Begreppet används vanligen om minoritetsgrupper (Allardt & 

Starck 1981, 21). I samhället definieras etniska grupper hela tiden och gamla definitioner 

ersätts med nya. I vardagligt språkbruk används begreppet etnicitet vanligtvis om synliga 

faktorer (t.ex. folkdräkt, hudfärg) men inte om socialt ärvda egenskaper (t.ex. språk), fastän 

båda leder till gruppbildning. Etnicitet är en blandning av beständighet och förändring. 

Ursprung och språk är faktorer som man vanligtvis blir född till, de är alltså givna och inte 

något man kan skaffa sig. (Allardt & Starck 1981, 20.)  

Det kan finnas olika grunder för etnisk grupptillhörighet. Tillhörigheten kräver att vissa 

kriterier uppfylls, men alla individer behöver inte uppfylla alla kriterier. Till kriterierna hör 

exempelvis gruppidentifikation, härstamning /ursprung, språkkunskaper (eller andra speciella 

kulturella drag) och gruppmedlemskap. (Allardt & Starck 1981, 38.) Gruppidentifikation 

innebär att man vill höra till en grupp eller klassificerar sig till den. Det är vanligt att 

medlemmarnas föräldrar eller förfäder hör till gruppen, men grupptillhörighet kan fås också 

genom äktenskap. (Allardt & Starck 1981, 39.) Folk har behov av att höra till grupper och 

väljer ofta den grupp som de har sitt ursprung i. Grupperna bildar sociala band. Fenomenet 

uttrycks ofta i form av begreppet identitet. (Allardt & Starck 1981, 42.) Identitet handlar om 

hur man uppfattar och identifierar sig själv och andra, vilka personliga egenskaper man 

tillskriver sig själv (eller tillskrivs av andra), vilka individer och grupper man identifierar sig 

med och den emotionella betydelsen som tillhörigheten ger. Klassificeringen av sig själv och 
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av andra sker utifrån uppfattade likheter och olikheter och dessa skapar stereotypier om 

grupper. Identiteten är socialt konstruerad och inte beständig, det är alltså något som hela 

tiden utvecklas. Den kan uppfattas vara positiv eller negativ och leder till positiv eller negativ 

status. (Henning-Lindblom 2012, 14–20.) 

I samhällsvetenskapliga analyser gällande etniska minoriteters ställning är förhållandet mellan 

majoriteten och minoriteten viktig. Oftast är språket som talas av majoriteten också 

samhällets dominerande språk. I två- eller flerspråkiga samhällen används varierande 

principer i den språkliga betjäningen, och vikten kan läggas på områdets eller regionens språk 

eller på individens språk. Antalet medlemmar i språkgrupperna kan räknas individuellt eller 

per område (alla individerna på området antas tala områdets språk). (Allardt & Starck 1981, 

51–52.)  

Språkgrupper har funnits till länge men man kan säga att deras gränser definieras jämt och 

ständigt på nytt (Allardt & Starck 1981, 9). Ett gemensamt språk ses som en viktig 

sammanhållande faktor för en nation, speciellt för nyetablerade stater och i tider av starkt 

nationalistiska strömningar, som exempelvis i Finland i slutet av 1800-talet. Flerspråkighet 

ses i nationalistiska sammanhang som ett hot och talare av andra språk ses som ett potentiellt 

hot mot landets enhet och kulturella enighet. Nationalismen och den starka kopplingen mellan 

språk och nationell identitet har lett till att vissa länder har valt att vara officiellt enspråkiga. 

(Otterup 2018, 6–7.) 

Problem mellan majoritets- och minoritetsgrupper brukar kallas för minoritetsproblem. Det är 

önskvärt att minoriteter ges rätt att leva ett likvärdigt liv med majoriteten. Ställningen mellan 

majoritets- och minoritetsgrupper ses i hur minoritetsgrupperna tas i beaktande i 

lagstiftningen. (Herberts 2020, 192 & Heinonen 2020, 11–12.) I Europa har de språkliga 

minoriteterna varierande ställning (Allardt & Stark 1981, 51). Till en minoritetsposition hör 

alltid sociala problem exempelvis då medlemmarna av befolkningsgruppen inte vågar tala sitt 

språk officiellt eller då de inte får livsviktiga tjänster på ett språk de förstår. Också de mer 

språkkunniga behöver service på det egna språket i frågor som gäller liv och död. (Allardt & 

Starck 1981, 9–10.) Enligt Häggman (2021) är det viktigt att man i den offentliga 

förvaltningen och på dess alla nivåer ska ha rätt att använda ett minoritetsspråk eller ett 

officiellt språk som talas av en minoritet. Speciellt viktigt är det att få använda modersmålet 

hos polisen, i rättsväsendet och inom hälsovården. Rätten att få använda sitt modersmål i den 

offentliga förvaltningen stärker terminologiska krav, språkets status och dess utveckling, samt 
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skapar behov av specialiserade språkkunskaper. Dessa förbättrar minoritetens 

karriärmöjligheter, skapar en vilja att lära sig modersmålet och att använda det. (Häggman 

2021, 17.)  

Språkets ställning eller status i samhället påverkar dess vitalitet. En språkgrupp med stark 

vitalitet bevaras sannolikt. Det handlar om politiskt kapital (språkgruppens representation i 

parlamentet, statlig service på det egna språket), kulturellt kapital (institutionellt stöd för 

utbildning, religion, kultur och media), ekonomiskt kapital (gruppmedlemmarnas närvaro i 

och kontroll över kommersiella och industriella institutioner) och demografiskt kapital 

(gruppmedlemmarnas antal, koncentration, proportion, nativitet, blandäktenskap, 

immigration, emigration). (Henning-Lindblom 2012, 21–22.) Vissa forskare anser också att 

det är viktigt att talarna bor på ett koncentrerat område (Saarela 2021; Allardt & Starck 1981.) 

Begreppet flerspråkighet kan ses ur två olika perspektiv: det kan handla om flerspråkiga 

länder och samhällen eller om flerspråkiga människor. Det är svårt att hitta verkligen 

enspråkiga länder och individer idag, då rörligheten mellan länder och språk har ökat och 

kommunikation genom flera språk blivit vanligare. (Otterup 2018, 1–3.) De flesta stater är 

flerspråkiga och det finns språkliga minoriteter i nästan alla stater i världen (Allardt & Starck 

1981, 9). Att ge en definition på flerspråkiga människor är svårt och definitionerna har skiftat 

genom tiderna. Enligt det dynamiska synsättet handlar flerspråkighet om att flerspråkiga 

individer sällan använder flera språk lika mycket eller på samma nivå och därför är 

flerspråkigheten inte heller helt balanserad, utan utvecklas enligt livssituationen. Språkbruket 

kan bero på sociala sammanhang, olika syften, olika skeden av livet och på kommunikationen 

med olika personer. Numera ses de flerspråkiga individerna använda sig av de språk som de 

har tillgång till som en samlad resurs. Språken kan användas på olika sätt för att uppnå det 

syfte som situationen kräver och också flera språk kan användas samtidigt. (Otterup, 2018, 1–

3.) Individer har ofta multipla identiteter som kan vara närvarande under olika tider och 

tillfällen. Det är möjligt att identifiera sig med flera språkgrupper samtidigt. Av betydelse är 

ofta majoritetssamhällets inställning till minoritetsgruppen i form av språk- eller 

integrationspolitik. (Henning-Lindblom 2012, 14–20.) 
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2.2 Svenska språket och finlandssvenska 

Svenska talas av cirka 10 miljoner personer i Sverige och av cirka 287 000 finländare 

(Statistikcentralen 2023). Språket hör till de” stora” världsspråken eftersom 98 % av världens 

språk talas av mindre än 9 miljoner människor (Tandefelt 2003, 11; Karlsson 2005, 8).  

På 1880-talet talade man om ”finländsk svenska” och termen finlandssvensk (både som 

substantiv och som adjektiv) lanserades i början av 1900-talet, med avsikten att skilja svenskt 

i Finland från svenskt i Sverige. Finlandssvenska som beteckning på den svenska 

språkvarieteten i Finland skedde i växelverkan med denna. (Hällström-Reijonen 2012, 14.) 

Finlandssvenska är inte ett självständigt språk, utan snarast en regional varietet av svenska, 

talad och skriven av människor som identifierar sig som finlandssvenskar. Finlandssvenskan 

skiljer sig från “sverigesvenska / rikssvenska” genom vissa olikheter i vokabulär, syntax och 

delvis morfologi. Sådana ord som förekommer i finlandssvenskan men inte i Sverige kallas 

finlandismer. I Finland har man tidigare skiljt mellan standardsvenska och dialekter. 

Dialekterna indelas i sin tur i norra dialekter, som talas i Österbotten och Åland och södra 

dialekter i Åboland och Nyland. Speciellt de norra dialekterna är det första språket för många 

finlandssvenskar. (Latomaa & Nuolijärvi 2018, 136.) Svenska Akademiens Ordlista definierar 

finlandssvenska som ”en variant av svenska som talas i Finland” (SAOL 2022). 

Kunskap i svenska ger tillgång till det svenska språkområdet och hela Norden med över 20 

miljoner talare av nordiska språk. Detta kan till exempel ses innehålla tillgång till utvidgade 

arbetsmöjligheter. Cirka 40 000 människor flyttar också årligen mellan de nordiska länderna. 

(Lundgren & Wøien Meijer 2022, 88.) 

2.2.1 Historisk bakgrund: Nationalism i Finland 

I Finland föddes det i slutet av 1800-talet en nationell rörelse, fennomani, bland de 

svenskspråkiga av högre stånd. Det handlade om ett aggressivt finskspråkigt nationsbygge. 

De första finsksinnade personerna kunde från en början nästan ingen finska. (Allardt & Starck 

1981, 21–22.) Den finlandssvenska nationella rörelsen föddes i slutet av 1800-talet som en 

motvikt till den fennomana rörelsen. Då förenades svenskspråkiga grupper som inte tidigare 

känt någon samhörighet, det vill säga svenskspråkiga ur olika stånd och från olika delar av 

landet. (Allardt & Starck 1981, 21–22.)  
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Språkstriderna på 1930-talet orsakades av en försvagning av svenskspråkigt inflytande i 

Finland. De bestod av demonstrationer och slagsmål mellan åren 1922 och 1936 och 

kulminerade i en äktfinsk massprotest på svenska dagen 1934. (Herberts 2020, 199.) Ordet 

hurri har sitt ursprung i nykomling eller främling och fick sin negativa betydelse under denna 

tid (Allardt & Starck 1981, 28). Efter kriget förbjöd en oskriven regel alla diskussioner 

gällande språkfrågan i tvåspråkiga sällskap. Detta ledde dock till att fördomar mot den andra 

språkgruppen fortsatte att leva och att man inte kunde förstå den andra språkgruppens 

beteende på grund av bristande kunskap om dess motiv, attityder och känslor. (Herberts 2020, 

194.)  

Skolsvenskan och andra språkpolitiska frågor diskuterades på 1960- och 1970-talen, men i 

slutet av 1980-talet fick de större synlighet i pressen då språkdebatter var vanliga. Under 

denna tid skapades begreppet tvångssvenska (pakkoruotsi). (Herberts 2020, 194–195.)  Målet 

för grupper som Finskhetsförbundet och Vapaa Kielivalinta (ung. Fritt Språkval) är förutom 

att avskaffa Finlands tvåspråkighet att stärka fientligheten mot det svenska i både Finland och 

Sverige (Grönlund & Karvonen 2020, 223). Till deras språkpolicy hör att engelska bör 

användas i det nordiska samarbetet i stället för svenska (Herberts 2020, 196). Förutom 

obligatorisk svenskundervisning lyfte Finskhetsförbundet fram kvoteringen av svenska 

studieplatser inom medicin och juridik vid Helsingfors universitet. Kvoteringen sågs som ett 

otillbörligt privilegium för svenskspråkiga. (Herberts 2020, 196.) Kvoterna gör det lättare att 

komma in till den svenskspråkiga utbildningen än till den finska, men platserna är öppna 

också för finskspråkiga sökande med tillräckligt goda kunskaper i svenska. Kvoterna finns till 

för att försäkra tillgången på svenska läkare och jurister samt andra svenskspråkiga 

medborgare på flera områden. (Tandefelt 2000, 72.)  

En ökad ekonomisk otrygghet för en del av finländarna har ökat populismen och de negativa 

attityderna mot finlandssvenskarna (Grönlund & Karvonen 2020, 219). Den offentliga 

debatten har ändrat karaktär under de senaste årtiondena (Herberts 2020, 200). Den 

intensifierade språkdebatten 2013–2015 kallas allt oftare “språkstrid” (Herberts 2020, 195–

196). 1980-talets rätt så redigerade tidningsdebatter har ersatts med anonyma debattinlägg på 

Internet och i dagspressen. Internet och sociala medier har tagit över och nu kan vem som 

helst när som helst göra sin röst hörd. Det är lätt att skriva hatiska och överdrivna inlägg 

anonymt. Begreppet “pakkoruotsi” har blivit en allmänt acceptabel benämning på 

skolsvenskan. (Herberts 2020, 195–196.) Juha Sipiläs regering (2015–2019) hade enligt 
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regeringsprogrammet som mål att utöka och göra språkundervisningen mångsidigare, att 

inleda ett regionalt försök med studier i ett främmande språk redan i första klass, samt att 

möjliggöra ett regionalt försök där språkurvalet utvidgas (Lindholm 2021, 58). Ett av 

regeringspartierna var Sannfinnländarna, och deras bidrag var att den svenska språkfrågan 

aktiverades (Grönlund & Karvonen 2020, 222). Inte endast Svenska folkpartiet, utan också 

det finskspråkiga etablissemanget och opinionsbildare har försvarat de svenskspråkiga 

minoriteterna. De flesta politiska partierna har också haft finlandssvenskar på synliga 

positioner, som riksdagsmän och ministrar. (Herberts 2020, 198.) 

2.2.2 Finlandssvenskarna 

Till den finlandssvenska identiteteten räknas höra förutom språket också seder, åsikter och 

folkminnen (Allardt & Starck 1981, 40) samt kultur, traditioner och litteratur (Pettersson 

2022). Många finlandssvenskar är stolta och glada över sitt finlandssvenska arv och 

minoritetspositionen som förenar och ger solidaritet. Andra känner sig utstötta, avskydda eller 

mindre värda då de inte får service på sitt modersmål. (Pettersson 2022.) 

Finlandssvenskarna kan ses som en unik etnisk grupp på grund av sin heterogenitet (Herberts 

2020, 193). Ofta verkar det som om finsk- och svenskspråkiga individer från liknande 

bakgrunder inte skiljer sig från varandra på annat sätt än på grund av språket (Allardt & 

Starck 1981, 40). Finlandssvenskarna består av både enspråkigt svenska och tvåspråkiga 

finlandssvenskar (Allardt & Starck 1981, 9; Finnäs 2012, 24). Tvåspråkiga individer är enligt 

definition personer som talar två språk. Såsom nämnts tidigare är flerspråkigheten sällan helt 

balanserad, utan språkkunskaperna utvecklas under livssituationer. (Otterup, 2018, 1–3). I 

Finland handlar tvåspråkigheten främst om att finlandssvenskar talar finska och svenska. Det 

händer sällan att finlandssvenskar talar svenska överallt, utan de använder oftast sitt första 

språk i vissa situationer, exempelvis hemma eller i offentliga organisationer såsom skolan. 

(Allardt & Starck 1981:41, 45.) Många finlandssvenskar kan mer än två språk och kunde 

också kallas flerspråkiga. Som exempel kan nämnas att många finlandssvenska unga kan 

finska, svenska och engelska (Stenberg-Sirén 2020). Flerspråkig kommunikation under en och 

samma situation är mycket vanlig också i affärskommunikation. Det gäller i dessa fall 

kommunikation på andra språk än finska, svenska och engelska, till exempel en kombination 

av finska, svenska och tyska. (Breckle 2020, 183–186.) 
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I Finland kan man registrera endast ett modersmål i befolkningsregistret (Saarela 2021:11) 

men många har dubbel identitet då de identifierar sig både som finlandssvenskar och som 

finländare (Lindell 2020, 6). Finlandssvenskar kan också sägas ha multipla identiteter 

eftersom de kan identifiera sig med en språkgrupp i ett sammanhang och känna sig hemma i 

en annan språkgrupp i ett annat sammanhang (Allardt & Starck 1981, 55).  

Majoritetsbefolkningens stereotypier om finlandssvenskar har funnits sedan 1930-talet och 

handlar till exempel om myten om att alla svenska hör till den svenska rika överklassen: 

Svensk(a)talande bättre folk och pappa betalar (Herberts 2020, 196). Det handlar om att 

finlandssvenskar seglar, dricker snaps, sjunger glada snapsvisor och verkligen är födda med 

guldsked i mun (Klinkmann 2012, 95–96). Dessutom anses finlandssvenskar ha bättre smak 

än finskspråkiga finnar, bättre hälsa, en mer framgångsrik livsstil i form av bättre 

anställningar och högre inkomster. De är en speciell minoritet med omfattande språkliga 

rättigheter som med händer och tänder håller fast vid sina privilegier, som 

majoritetsbefolkningen saknar. (Klinkmann 2012, 95–96.) Dessa stereotypier används ofta 

som slagträ mot finlandssvenska intressen (Herberts 2020, 196). Stereotypien bättre folk 

väcker negativitet också bland finlandssvenskarna, då det leder till en motsättning av de rika 

stadsborna och den fattiga landsbygdsbefolkningen (Herberts 2012, 30). Påståendet Suomessa 

puhutaan suomea (”i Finland talar vi finska”) innehåller underförstått betydelsen att Finland 

är enspråkigt finskt (Herberts 2020, 196). 

2.2.3 Språklig status i finska kommuner 

I början av 1900-talet var finlandssvenskarna bebodda på ett mer geografiskt begränsat 

område än i dag (Finnäs 2015, 67). Då levde finlandssvenskarna i kommunerna som lokala 

majoriteter, men idag bor allt färre svenskspråkiga i kommuner med en stor andel 

svenskspråkiga (Saarela 2021, 16). Den finlandssvenska befolkningen är i dagens läge 

koncentrerad till de södra och västra kustområdena samt ”språköar” (minoriteter på 

finskspråkiga orter) i Björneborg, Kotka, Tammerfors, Uleåborg och Lahtis (Laurent 2013, 7).  

Kommunernas språkliga status fastställs av statsrådet utgående från den officiella 

befolkningsstatistiken vart tionde år (Beijar et al. 2000, 42). De finländska kommunerna är 

antingen enspråkiga med finska eller svenska som majoritetsspråk eller tvåspråkiga. För att en 

kommun ska vara tvåspråkig ska andelen minoritetsbefolkning vara minst 8 procent eller 

3000 personer. En kommun kan också frivilligt besluta att vara tvåspråkig. (Saarela 2021, 16.) 
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Exempel på sådana kommuner är Lojo, Larsmo, Närpes och Korsnäs (Lindholm 2021, 32). 

Kommunerna ansvarar för basservice inom bildnings-, social- och hälsovårdstjänster (Beijar 

et al. 2000, 42).  

År 1950 fanns det 31 enspråkigt svenska kommuner utanför Åland och 44 tvåspråkiga (varav 

32 med svensk majoritet). Idag är Ålands kommuner fortfarande enspråkigt svenska men 

sedan år 2016 finns det inte längre enspråkigt svenska kommuner på fastlandet och de tidigare 

enspråkigt svenska kommunerna är nu tvåspråkiga. (Saarela 2021, 16.) Det finns mest 

enspråkigt svenska på Åland (89 %) och Sydösterbotten (82 %), medan de nyländska 

regionerna (71 %) och Åboland (54 %) uppvisar den största andelen tvåspråkiga 

finlandssvenskar (Weckmann & Lindell 2021, 83). Av de tvåspråkiga kommunerna har 15 

svenska som majoritetsspråk (Lindholm 2021, 33). Nästan 1,9 miljoner finländare bor i 

tvåspråkiga kommuner. År 2020 bodde nästan hälften av alla svenskspråkiga i tvåspråkiga 

kommuner med finska som majoritetsspråk och cirka 37 procent i en kommun där 

majoritetsspråket är svenska. På Åland bor endast nio procent (26 000) av de svenskspråkiga 

och endast en liten del bor i enspråkigt finskspråkiga kommuner. (Lindholm 2021, 35.)  

Av de enspråkigt svenska anser 11 procent att språkklimatet blivit bättre och 22 procent att 

det blivit sämre, emedan antalet bland de tvåspråkiga är 17 procent (blivit bättre) och 18 

procent (blivit sämre). De olika procenttalen för en- och tvåspråkiga individer beror på 

språkkunskaper:  det är enklare som tvåspråkig att ta sig fram i samhället då man vid behov 

enkelt kan byta till finska. Tvåspråkiga individer har inte lika stort behov som enspråkiga att 

få service på svenska i vardagen. (Weckmann & Lindell 2021, 83.) Däremot leder dåliga 

kunskaper i finska till sårbarhet i vardagen (Herberts 2019). 

2.2.4 Finlandssvenskarnas demografiska utveckling 

En kraftig inflyttning av finskspråkiga till svenska bosättningsområden har lett till att tidigare 

svenskspråkiga områden förfinskats. Antalet svenskspråkiga har minskat från 13 procent år 

1900 till 5,2 procent år 2020 och antalet svenskspråkiga har minskat i huvudstaden från 71 

000 till 35 000 (från 19 till 6 %). (Häggman 2021,7,18.)  

Andelen svenskregistrerade personer med enspråkigt svensk bakgrund har minskat starkt 

sedan början av 1970-talet, medan andelen personer med tvåspråkig bakgrund har ökat och 

andelen finskregistrerade med tvåspråkig bakgrund har minskat en aning (Saarela 2021, 48).   
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Cirka 40 procent av finlandssvenska män gifter sig med en finskspråkig partner och cirka 33 

procent av finlandssvenska kvinnor med en finskspråkig partner (ibid, 40). Detta leder till att 

nästan 40 procent av svenskregistrerade barn har en tvåspråkig bakgrund (ibid, 9). Moderns 

språk är av större betydelse än faderns språk i valet av vilket språk som registreras som 

modersmål för barnen, men trenden är att barnen registreras som svenskspråkiga i båda fallen 

(ibid, 44). Också föräldrarnas utbildningsnivå påverkar: ju högre föräldrarnas utbildningsnivå, 

desto högre är andelen svenskregistrerade barn. Språkförhållandena på orten har däremot 

tappat i betydelse. (ibid, 45.)   

2.3 Språklagstiftningen i Finland 

Argumenten för att bevara Finland tvåspråkigt grundar sig på finlandssvenskarnas rätt till eget 

språk och kultur (Herberts 2019). I 14§ i Regeringsformen 1919 och 17§ i Finlands grundlag 

11.6.1999/731 fastställs finska och svenska som jämlika nationalspråk. Det betyder att 

finlandssvenskarna inte uppfattas som en minoritet och att finska och svenska ska behandlas 

likvärdigt. De finska medborgarna ges rätt till eget språk och kultur samt till språklig service 

på sitt modersmål. Inte endast staten, utan också myndigheterna, det vill säga de tvåspråkiga 

kommunerna, samkommunerna, landskapet Åland och dess ämbetsverk, den evangelisk-

lutherska kyrkan och vissa statliga affärsverk och aktiebolag som bedriver serviceverksamhet 

ska kunna betjäna båda språkgrupperna på deras eget språk. (Dufholm 1998, 9; Finlands 

grundlag 11.6.1999/731.) Språklagstiftningen gäller dock inte inom det privata näringslivet 

(Beijar et al. 2000). Rätten att använda finska eller svenska har inte bundits till 

medborgarskap, till modersmålet i befolkningsregistret eller till det kontaktspråk för en 

utlänning som anges i ett register. En person kan vara tvåspråkig och har rätt att bestämma 

vilket språk (svenska eller finska) som hen i en enskild fråga anser vara "det egna språket”. 

(Valli-Lintu, 2003.) 

Språklagen bygger på den så kallade territorialprincipen, det vill säga att myndigheternas 

språkliga skyldigheter bestäms utifrån den språkliga indelningen i en- och tvåspråkiga 

myndigheter. En- och tvåspråkiga kommuner samt samkommuner har avvikande språkliga 

skyldigheter. I enspråkiga kommuner används kommunens språk huvudsakligen, emedan 

service ska ordnas på både finska och svenska i tvåspråkiga kommuner. (Valli-Lintu, 2003.) 

Detta har sin grund i historien. Då den första lagstiftningen infördes 1919, levde den 

svenskspråkiga befolkningen koncentrerat inom ett geografiskt avgränsat område där de 
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utgjorde den lokala majoriteten. Denna ställning som svenskan hade med lokalt starka 

språkliga majoriteter ses också som en av orsakerna till att det svenska språket har en 

jämbördig ställning med det finska. (Finnäs 2015, 67.)  

Också Språklagen (6.6. 2003/423) med sin grund i 1922 års Språklag och Lagen om de 

språkkunskaper som krävs av offentligt anställda 6.6.2003/424 förpliktar att statstjänstemän 

vid behov ska ge kundbetjäning på svenska. Språklagen beskriver hur tvåspråkigheten ska 

tillämpas och dess förordning 27.5.2004/433 hur den ska verkställas. Språklagens 

bestämmelser gäller i första hand formell, skriftlig kommunikation (Dufholm 1998, 10). En 

statlig tjänsteman ska ha fullständiga kunskaper i majoritetsspråket i tvåspråkiga distrikt och 

hen ska dessutom kunna tala och skriva minoritetsspråket (Beijar et al. 2000, 40). Enligt 

principerna för god förvaltning bör man kunna förvänta sig att tjänstemän också i tal kan 

använda både finska och svenska (Dufholm 1998, 10; Lag om de språkkunskaper som krävs 

av offentligt anställda 6.6.2003/424). Kommunerna kan självständigt bestämma vilka 

språkkrav de ställer på sina tjänsteinnehavare men de måste se till att de har personal med 

sådana språkkunskaper att språklagens bestämmelser kan följas (Dufholm 1998, 10).   

Språkbruket i administrationen påverkar gränserna mellan de olika språkgrupperna (Allardt & 

Starck 1981, 51). Svenskans ställning i olika officiella sammanhang är mycket stark. De allra 

viktigaste officiella handlingarna på högsta nivå ska finnas också på svenska, det vill säga alla 

regeringspropositioner, alla betänkanden av riksdagens utskott och alla lagar och förordningar 

i Finland. Dessutom har båda språkversionerna samma giltighet. (Grönqvist, 1981; Beijar et 

al. 2000, 39.) Meddelanden som riktar sig till hela befolkningen ska avfattas på båda språken 

(Beijar et al. 2000, 40). Det finns inget tvång att översätta alla myndighetsbeslut, men 

myndigheterna är ansvariga för att hela befolkningen blir upplyst om ärenden. I Finland blir 

de flesta svenskspråkiga myndighetstexter översatta från finska till svenska. (Lassus 2017, 

97.) Service på båda språken ska också ges utan att det separat efterfrågas. Också alla skyltar, 

formulär, broschyrer och liknande bör vara tillgängliga på båda språken. (Herberts 2012, 25.)  

I det dagliga livet spelar informations- och kommunikationsteknologi samt digitalisering en 

allt större roll. Tillämpningar finns inom nästan alla livsområden. Ifall tjänsterna digitaliseras 

i olika omfattning på de olika nationalspråken kan detta leda till ökad ojämlikhet. (Lindell 

2016, 10.) Lagen om digitala tjänster (15.3.2019/306) innehåller bestämmelser om 

minimikraven för tillgängligheten hos offentliga organs och myndigheters webbplatser, 

mobilapplikationer och digitala tjänster. Lagen har setts ha huvudsakligen en positiv inverkan 
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på förverkligandet av språkliga rättigheter. Lagen innehåller inga bestämmelser om språken 

men regeringens proposition inkluderar att det svenskspråkiga innehållet ska vara begripligt 

och att det ska finnas innehåll på lättläst svenska, vilket ökar kraven på myndigheternas 

språkkunskaper. I planering och utveckling måste man redan från början beakta hur de 

språkliga rättigheterna ska tillgodoses i praktiken. (Lindholm 2021, 80.) 

När det gäller utbildning, barndagvård och sjukvård utgör bestämmelserna om kulturella 

rättigheter i regeringsformen grunden för lagstiftningen. Verksamheten ska försiggå enligt 

samma principer för båda språkgrupperna. Den grundläggande utbildningen och barndagvård 

erbjuds på båda språken. I språkskyddshänseende och för språkets vitalitet är lagarna och 

förordningarna gällande undervisningsväsendet av högsta vikt eftersom språkundervisningen 

ingår i dem. (Dufholm 1998, 10; Herberts 2012, 25.)  

Vårdsektorn är inte språkligt uppdelad, men regleras av språkbestämmelser (Dufholm 1998, 

10; Herberts 2012, 25). Utgångspunkten är att alla får vård på sitt modersmål, finska eller 

svenska (Beijar et al. 2000, 41). Lindell (2016) påpekar att med tanke på individens 

grundtrygghet är social- och hälsovård på det egna språket viktigt. 

Försvarsmakten ger svenskspråkig militärtjänst i Nylands brigad. Det utkommer 10 

svenskspråkiga dagstidningar i Finland och radio- och televisionsbolaget YLE har sin egen 

svenskspråkiga enhet. (Dufholm 1998, 10 & Herberts 2012, 26–27.) 

2.3.1 Förverkligandet och övervakningen av de språkliga rättigheterna 

Det svenska språket används inom alla samhällssektorer i Finland och är alltså inte endast ett 

språk för privat kommunikation med släkt och vänner. Internationellt sett har alla språkliga 

minoriteter inte i lokal lagstiftning fastställda rättigheter. Den finländska språklagstiftningen 

uppfattas därför i internationella sammanhang som ett föredöme och därför betraktas 

finlandssvenskarnas språkliga ställning som relativt god. (Häggman 2021.) 

Språkliga konsekvenser uppstår ofta på grund av hur lagar tillämpas (Henriksson, 2011). 

Fastän den finska språklagen ger en idealisk bild av de språkliga rättigheterna i Finland är det 

i verkligheten ofta svårt att få service på svenska och de svenskspråkigas språkliga rättigheter 

förverkligas i varierande grad. De finskspråkigas bristande kunnighet i svenska och otydliga 

krav på kunskaper i svenska leder till situationer där de svenskspråkiga inte får service på sitt 

modersmål. (Heinonen 2020.) Lagen definierar inte heller kvaliteten på svenskspråkig 
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service. Häggman (2021, 61–62) sammanfattar problematiken i: ”man har rätt att använda 

svenska, men det fungerar inte i praktiken”. Ansvaret för verkställandet av de språkliga 

rättigheterna kan anses ligga hos finlandssvenskarna (Englund 2008; Heinonen 2020). 

Finlandssvenskar har enligt Grönlund & Karvonen (2020) ofta en tendens att betrakta sig och 

sina problemställningar som ett specialfall, och inte inse att samma slags problem också 

förekommer i andra länder och för andra minoriteter. 

2.3.2 Språkpolitik 

Landets ekonomiska, samhälleliga och kulturella intressen övervakas också ur ett språkligt 

synsätt på beslutsfattandets olika nivåer (Herberts 2012, 27). Språkpolitik innebär åtgärder 

som påverkar samhällets språkförhållanden. Språkpolitisk verksamhet innefattar såväl 

språkvård som språkens samhällsstatus (språkpolitik). En definition av språkplanering är att 

medvetet försöka styra samhällets språkförhållanden. Klassisk språkvård kan handla om 

fastställande av olika regler för språkriktighet (korpusvård) men språkplanering kan också 

handla om åtgärder för att främja eller begränsa användningen av olika språk i samhället 

(statusvård). (Hällström-Reijonen 2011.)  

Språkpolitik styrs av olika styrdokument. År 1998 trädde den europeiska stadgan om 

landsdels- eller minoritetsspråk i kraft i Finland. Enligt stadgan ska den finska regeringen 

skydda och främja sitt lands traditionella minoritetsspråk inom alla aspekter av offentliga livet 

(Beijer et al. 2000, 44) eftersom minoriteter ses som en del av Europas kulturella rikedom 

(Nationalspråksstrategin 2012, 7). Vid Institutet för de inhemska språken har det skrivits 

språkpolitiska program för svenska, finska och romani och handlingsprogrammet för 

teckenspråk (Institutet för de inhemska språken s.d.2). Nationalspråksstrategin 2012 

underströk att nationalspråken tillämpas på ett bristfälligt sätt, vilket äventyrar speciellt den 

svenskspråkiga befolkningens språkliga rättigheter (Nationalspråksstrategin 2012, 7). Målet 

för Nationalspråkstrategin 2021 är att säkerställa att det också i framtiden finns två levande 

nationalspråk i Finland (finska och svenska) som syns, hörs och accepteras. Tillgången till 

svenskspråkig service bör tryggas och man måste se till att den verkligen fungerar. Dessutom 

bör man förbättra språkklimatet samt språkgemenskapens livskraft. Integrationen av 

invandrare ska främjas på båda nationalspråken. Det allmänna ansvaret för 

nationalspråkstrategins uppföljning ligger hos justitieministeriet. (Nationalspråkstrategi 

2021.) 
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Det kan anses att en språklig minoritets intressen drivs bäst i regeringen (Grönlund & 

Karvonen 2020, 224). I riksdagen övervakas svenska språkets ställning av Svenska 

folkpartiets och tvåspråkiga partiers representanter (Herberts 2012, 27). De finska 

språkpolitiska organen består av Delegationen för språkärenden och Folktinget. Delegationen 

består av företrädare för olika samhällssektorer och dess uppgift är att främja de finska 

språkliga rättigheterna och att bistå justitieministeriet i språkrelaterade ärenden. Folktinget är 

ett samarbetsorgan med 75 representanter som verkar över politiska gränser. Det arbetar för 

finlandssvenskarnas rättigheter och intressen samt strävar efter ett tolerant och jämlikt 

språkklimat. Folktingets huvudmål är att finlandssvenskar ska kunna leva som språkligt 

jämlika med den finskspråkiga befolkningen i Finland. Justitieministeriet följer upp hur 

språklagstiftningen tillämpas och rapporterar om det (Herberts 2012, 27–28; Institutet för de 

inhemska språken s.d.1) 

De språkliga rättigheterna ska tillgodoses i myndigheternas verksamhet, inom förvaltningen 

och vid lagberedningen. Utbildning och personalrekrytering ska garantera att 

säkerhetsmyndigheterna (speciellt polisen och larmcentralerna) verkligen kan betjäna 

allmänheten på finska och svenska. (Lindholm 2021, 90.) Det är myndigheternas uppgift att 

förverkliga språkliga rättigheter i praktiken. Folktingets uppgift är att bevaka att 

myndigheterna förverkligar finlandssvenskarnas språkliga rättigheter. (Folktinget 2020.) 

Varje myndighet bör övervaka att språklagstiftningen inom dess ansvarsområde följs. Primärt 

ska man ta kontakt med den myndighet vars språkliga tjänster ärendet gäller. Beroende på 

ärendet kan man också ta kontakt med kommunens socialombudsman, hälsovårdsenhetens 

patientombudsman, regionförvaltningsverket eller ett högre ämbetsverk såsom ministeriet. 

Diskrimineringsombudsmannen eller diskriminerings- och jämställdhetsnämnden tar hand om 

frågor som gäller diskriminering på grund av språk. Riksdagens justitieombudsman och 

statsrådets justitiekansler är de högsta laglighetsövervakarna. (Lindholm 2021, 35.) Också 

Folktinget kontaktas årligen av cirka 100 personer som upplever sig ha fått bristfälliga tjänster 

på svenska. Antalet kontakter har på senare år ökat. (Lindholm 2021, 72.) Folktinget är dock 

ingen myndighet eller officiell klagoinstans och kan därmed endast ge råd och 

rekommendationer (Dufholm 1998, 19). Då bristerna gäller en myndighetsverksamhet 

kontaktar Folktinget myndigheten i fråga, ber om en förklaring och uppmanar myndigheten 

att vidta åtgärder för att förbättra situationen (Lindholm 2021, 72). 
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2.3.3 Förändring av språksituationen i Finland 

Finland blev medlem i EU (då Europeiska gemenskapen, EG) 1995 och i och med detta har 

internationalisering och globalisering blivit en del av det finska samhället och engelskans roll 

i handel, utbildning och vetenskap har ökat avsevärt (Latomaa & Nuolijärvi 2018, 136). Detta 

syns till exempel i att Helsingfors har förändrats från 1950-talets tvåspråkiga Helsingfors till 

den nuvarande finsk-engelska huvudstaden (Häggman 2021, 18). Svenskan i offentliga 

sammanhang har minskat trots den obligatoriska skolsvenskan. De flesta finskspråkiga 

försöker inte ens kommunicera på svenska och istället för svenskan har engelskan blivit språk 

nummer två. Många finlandssvenskar vill ge upp då de blir bemötta med finska eller engelska 

när de vågar använda svenska inom den offentliga eller privata sektorn. (Herberts 2020, 200.) 

Engelskan dominerar som formellt internt kommunikationsspråk i större bolag och därför är 

goda kunskaper i engelska oerhört viktiga i dagens näringsliv. Barner-Rasmussens (2011) 

rapport tyder trots detta på att övergången till engelska inom det finsk-svenska näringslivet 

har ägt rum i mindre utsträckning än man kunde tro och engelskan har inte ersatt svenskan 

(Barner-Rasmussen 2011, 14–15).  

Institutet för de inhemska språken gav 2018 ett utlåtande enligt vilket Finland snabbt behöver 

ett språkpolitiskt program, eftersom våra nationalspråk är hotade av engelskans allt starkare 

ställning i samhället. Speciell vikt bör fästas på nationalspråkens ställning som vetenskapliga 

språk och på deras användning i undervisningen på alla utbildningsnivåer. (Suomen kielen 

lautakunta 2018.) Enligt den Svenska språknämndens ställningstagande är svenskan redan 

utsatt för ett starkt hot från finskan och har inte råd att låta engelskan bli Finlands andra språk 

eller på lång sikt landets första språk i det offentliga (Bärlund & Fremer 2018).  

Det är inte en självklarhet att finlandssvenska unga kan finska, oberoende av deras 

boningsort. Det finns elever som påbörjar sina studier i högskolor med så dåliga 

språkkunskaper att de inte ens kan formulera en enda mening på finska. Samtidigt finns det 

individer som kan finska mycket bra. (Stenberg-Siren, 2020:48–51.) De flesta yrken inom den 

offentliga sektorn förutsätter goda eller mycket goda kunskaper i finska, fastän det ofta räcker 

med tillfredsställande kunskaper i svenska. Svenskspråkiga försätts på detta sätt i en sämre 

position än finskspråkiga, vilket leder till att en del väljer Sverige för studier eller karriären. 

(Stenberg-Sirén 2020, 53–54.) Inflyttning och återflyttning av svenskspråkiga bör också 

underlättas och understödas med hjälp av informationstjänster och kurser i finska (Häggman 
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2021). Ett mål är att skapa ett klimat som accepterar att personer talar finska på många olika 

sätt och nivåer samt uppmuntrar till användningen av språket (Lindholm 2021, 72–73). 

Det har också blivit allt sällsyntare att hitta finskspråkiga individer som talar flytande svenska 

i Finland men kunskaper i svenska är fortfarande mycket viktiga för affärskontakter till 

Sverige. Goda kunskaper i svenska är ett villkor för att nå högre chefsposter eftersom svenska 

ofta används för informella diskussioner, lobbying, förhandlingar och diskussion av särskilt 

viktiga frågor, speciellt på ledningsnivå och i kommunikation med moder-, syster- och 

dotterbolag i Sverige. Språkkunniga individer, till exempel tvåspråkiga finländare eller 

sverigefinnar, har en personlig konkurrensfördel i de gränsöverskridande organisationerna. 

(Barner-Rasmussen 2011, 15–16.)   

Många finländska unga kan engelska mycket bra, eftersom det används mest på nätet. 

Däremot använder de finlandssvenska unga knappt alls finska på Internet och svenska 

används av endast få och rätt så begränsat. Då kunskaperna i det andra inhemska språket inte 

räcker till för någondera parten i kommunikationen mellan finsk- och svenskspråkiga unga är 

det lätt att byta till engelska, ett språk som alla behärskar. Ungdomen ser detta som 

problemfritt, men möjligheten att kommunicera på ett tredje språk kan minska motivationen 

och behovet att lära sig det andra inhemska språket. (Stenberg-Siren, 2020:48–51.)  
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3 SERVICE PÅ SVENSKA 

Kapitel 3 presenterar språkklimatets utveckling, diskuterar vikten med svenskspråkig 

skolundervisning i finska skolor, ger en överblick på service på svenska, tar upp orsaker till 

försämrad svenskspråkig service samt slutligen beskriver hur svenska används i 

servicesituationer. 

3.1 Språkklimatets utveckling 

Språkklimatet har en stor betydelse för individens välbefinnande (Lindell 2016, 10) och det 

har betydelse för om man vågar använda svenska på stan, med vänner eller i kontakt med 

myndigheter. Språkklimatet påverkas av den offentliga debatten, av majoritetens attityder och 

kunskap och medvetenhet om språken som talas i landet. (Weckmann & Lindell 2020, 79.) 

På 1970-talet hade ungefär hälften av finlandssvenskarna en optimistisk uppfattning om 

framtiden och dess språkklimat. Det gällde svenska språkets framtid, utvecklingen av 

spänningen mellan språkgrupperna och finlandssvenskarnas framtida ställning. Hälften av 

finlandssvenskarna ansåg däremot att minoritetsgruppen inom överskådlig framtid skulle 

komma att förfinskas till exempel som en följd av äktenskap över språkgränsen. (Herberts 

2020, 203.) 

I undersökningar från 1997 och 2008 gällande finskspråkigas attityder gentemot det svenska i 

Finland ger en relativt positiv bild av språkklimatet. Där kom det fram att 70 procent av 

populationen ser svenska som en del av den nationella identiteten (Herberts 2012, 30).  De 

personer som förhåller sig mest positivt till svenskan är empatiska, språkkunniga, de har egna 

kunskaper i svenska och goda kunskaper om finlandssvenskarna. De valda representanterna 

och kandidaterna inom politiska partier är mer svenskvänliga än deras väljare. (Grönlund & 

Karvonen 2020, 218, 223.)  

För att mäta finlandssvenskarnas åsikter och attityder om språkklimatet har en barometer 

använts sedan början av 2000-talet. Språkbarometern-Kielibarometri har sedan 2004 vart 

fjärde år mätt den språkliga servicenivån för lokala svensk- och finskspråkiga minoriteter, 

samt relationerna mellan språkgrupperna. (Herberts 2020, 11.) År 2021 togs även de lokala 

svenska majoriteterna med i Språkbarometerundersökningen (Lindell 2021). 
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Undersökningar från 1992 och 2005 visade att en klar majoritet av respondenterna (90 

procent) var av åsikten att svenskan har en framtid i Finland. Att svenskan mer eller mindre 

skulle utraderas trodde ytterst få. Mikael Reuter, före detta språkvårdare vid Institutet för 

inhemska språk, skrev redan 1997 om de nordiska språkens (inklusive svenska och finska) 

domänförluster: att engelskan på allt fler områden inom bland annat näringsliv, vetenskap och 

studier ersätter de nordiska språken, då engelska ord och uttryck lånas in i ökande grad i 

språken. (Reuter, 1997.)  Opinionsmätningar under 2000-talet visade klart att majoriteten 

finlandssvenskar såg äktenskapen mellan personer med olika modersmål som något naturligt. 

De tvåspråkiga familjerna har backat upp tvåspråkiga barns individuella tvåspråkighet och 

farhågor om förfinskning har inte besannats. (Herberts 2020, 204.) En betydlig försämring i 

språkklimatet (på 20 procentenheter) kunde ses mellan 2005 och 2009 då en debatt om 

domänförluster fördes och antisvenska rörelser höjde sin profil (Herberts 2020, 205).  

Försämringen av språkklimatet var tydlig mellan 2012–2016 på grund av Sannfinländarnas 

intåg i rikspolitiken, samt på grund av ytterligare ifrågasättande av svenska språket inom 

andra partier och i partiernas ungdomsförbund (Lindell 2021; Herberts 2020, 206). De 

svenskspråkiga ansåg i 2016 års Språkbarometer att språkklimatet försämrats, att exempelvis 

inställningen till andra språkgrupper har blivit sämre i Finland och nästan varannan 

rapporterade om att de blivit trakasserade och/eller diskriminerade på grund av sitt modersmål 

(Lindell 2016, 86).  

Enligt regeringens berättelse om tillämpningen av språklagstiftningen 2017 hårdnade 

språkklimatet mellan år 2014 och 2017 (Weckmann & Lindell 2020, 79). Berättelsen om 

tillämpningen av språklagstiftningen 2017 betonade att hatretorik och diskriminering måste 

förebyggas (Lindell 2021, 8–21). Finlandssvenskarna var 2019 sorgsna och besvikna över 

språkklimatet där man inte kan ta för givet att få service på svenska (Herberts 2019). 

Pessimismen gällande framtiden har brett ut sig bland de svenskspråkiga: 75 procent av 

respondenterna ansåg att svenskans ställning i Finland är dålig eller mycket dålig och 

majoriteten ansåg att situationen kommer att försämras under de fem kommande åren 

(Herberts 2019). Majoriteten ansåg att språkpolitiken utvecklats i negativ riktning som en 

följd av Sannfinländarnas frammarsch och av politikens fientlighet mot svenskan under 

regeringsperioden med Juha Sipilä som statsminister samt som en följd av en populistisk 

förskjutning i massmedia och kvällspressen. (Herberts 2019; Weckmann & Lindell 2021, 80.)   
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Enligt 2020 Språkbarometer har språkklimatet allmänt taget inte försämrats (Lindholm 2021). 

Språkklimatets försämring gäller enbart vissa specifika områden som inställningen till andra 

språkgrupper i massmedia, sociala medier och i rikspolitiken. De flesta finlandssvenskar har 

inte upplevt trakasserier eller diskriminering på grund av sitt språk under det senaste året. 

(Lindell 2021, 4.) Ju bättre språkkunskaper man har i det andra inhemska språket desto 

positivare upplevs också språkklimatet. Den största försämringen i språkklimatet upplevdes 

av de svenskspråkiga som bor i tvåspråkiga orter med svenska som en språklig minoritet. 

(Lindholm 2021, 72.) Språkklimatet upplevdes som mest utmanande i Österbotten (Lindell 

2021, 4). Enligt Lindell (2021, 50) verkar det som att språkklimatet i Österbotten är mer 

utmanande för både svensk- och finskspråkiga än det är i Åboland och Nyland. 

Sanna Marins regering, anses ha haft en betydligt positivare inställning till tvåspråkigheten 

och till det svenska i Finland än tidigare regeringar (Lindell 2021) då det i 

regeringsprogrammet finns många utlåtanden om språk och språkgrupper (Lindholm 2021, 

59). Det nutida språkklimatet anses inte vara särskilt dåligt i Finland (Häggman 2021, 4). 

3.2 Är obligatorisk svenskundervisning viktig? 

Kraven på avskaffande av obligatorisk skolsvenska drivs av personer och organisationer vars 

mål är att förutom att avskaffa obligatorisk skolsvenska också att avskaffa svenska som 

Finlands andra nationalspråk. Majoriteten av finsktalande tycker illa om tanken på 

obligatorisk svenskundervisning i de finska skolorna. (Grönlund & Karvonen 2020, 222–

223.) Svenskans roll ifrågasätts och argumenten visar en negativ inställning till både språket 

och dess talare; exempelvis att svenska är en historisk belastning som inte längre behövs i dag 

eller att de svensktalande borde lära sig finska så att majoritetsbefolkningen inte skulle 

behöva lära sig språket (Sahlstein, 2018). Få vet att svenskspråkig service är en absolut 

nödvändighet för många finlandssvenskar eller att de flesta finlandssvenskar ibland har svårt 

att uttrycka sig på finska (Grönlund & Karvonen 2020, 225–226).  

Svenskan som obligatoriskt läroämne i den finska grundskolan har framför allt varit en 

symbol för svenska språkets roll och betydelse i det officiellt tvåspråkiga Finland. 

Finlandssvenskarna ser att även folkmajoriteten borde ha åtminstone grundläggande 

baskunskaper i landets andra språk. (Herberts 2020, 200.) Majoriteten av finlandssvenskar 

anser i enkäter från åren 2002–2010 att svenska som obligatoriskt studieämne i finska skolor 
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inte borde slopas (Herberts 2020, 201). Vissa finlandssvenskar tycker ändå att man borde ge 

upp i kampen för att ämnet väcker för mycket negativitet (Grönlund & Karvonen 2020, 223).  

Skolsvenskan kan inte lösgöras från de övriga dimensionerna gällande svenska i Finland. För 

att man ska kunna erbjuda svensk service i fortsättningen är skolsvenska nödvändig 

(Grönlund & Karvonen 2020, 223). Antagandet är att om svenska inte mer är ett obligatoriskt 

skolämne i de finska skolorna kommer de finskspråkigas baskunskaper i svenska att falla bort 

och svenskans position att försvagas (Herberts 2000, 200). Svenskundervisningen ger 

åtminstone passiva kunskaper i svenska, vilka kan senare byggas upp till aktiva. Utan någon 

grund är detta mycket svårare. Svenskundervisningen i finska skolor har också positiva 

effekter på attityder till det svenska. Om svenskan blev frivillig i de finska skolorna, skulle 

tvåspråkigheten bli något som finlandssvenskarna själva måste ta hand om. (Grönlund & 

Karvonen 2020, 223–226.)  

I skolvärlden har kunskapsnivån i svenska redan länge visat en sjunkande trend, till exempel 

på grund av ett minskat antal svensktimmar i grundskolan och gymnasiet (Sahlstein 2018, 

131, 315–316). Språklärarna ser den nuvarande situationen för svensk språkundervisning som 

oroande. Kommunerna fattar olika beslut kring språkundervisning och det finns stora 

skillnader mellan finsk- och svenskspråkiga utbildningsanordnare i vilket skede av studierna 

det andra inhemska språket inleds och hurdana läroplaner som tillhandahålls. Engelska är allt 

oftare A1-språket i finska skolor istället för svenska. (Lindholm 2021, 113.)  

Finland är officiellt tvåspråkigt och myndigheterna är förpliktade att vid behov kunna 

kommunicera också på svenska. Därför måste alla högskole- och universitetsstuderande under 

studietiden bevisa att deras kunskaper i svenska är på en tillräckligt hög nivå (B1 nöjaktiga 

kunskaper B1 eller goda kunskaper B2). (Sahlstein 2018, 131, 315–316.)  

För många universitetsstuderande är svenskans roll i Finland inte helt klar och de vet inte 

varför svenska är obligatoriskt på alla skolstadier eller varför man behöver svenska i 

arbetslivet. De flesta läkarstudenter i Sahlsteins (2018) undersökning ansåg det vara viktigt 

för läkare att kunna svenska och de flesta studenter hade också en genuin vilja att kunna 

använda språket i olika talsituationer och i arbetet som läkare, då språkkunskaper sågs som en 

självklar del av läkarnas yrkeskunnande. ”Tvångssvenskan” förändrades med andra ord 

till ”nyttosvenska” då studenterna såg nyttan av att kunna språket i arbetslivet. (Sahlstein 

2018, 144.) 
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3.3 Svenskspråkig service vid offentliga tjänster 

Service på modersmålet leder till upplevd trygghet och respekt (Englund 2008). Lindell 

(2016) rapporterade att finlandssvenskarna är oroliga över att kommunala tjänstemän inte kan 

svenska och att finlandssvenskarna ställer krav på bättre språkkunskaper. År 2021 var de 

svenskspråkiga i Finland fortfarande missnöjda med den offentliga förvaltningens och de 

lokala myndigheternas tjänster (Lindholm 2021, 66) och ansåg att möjligheterna att få service 

på modersmålet med myndigheterna har försämrats (Lindell 2021). Häggman (2021, 62) 

ansåg att det grundläggande problemet är att endast få tjänstemän kan svenska. 

Språkbarometerundersökningen 2016 visade att de svenskspråkiga var missnöjda över 

nödcentralens, räddningsväsendets och polisens svenskspråkiga service. De ställde krav på 

språkkunnig personal samt service på svenska. (Lindell 2021, 8–21.)  

Polisförhör hör till de situationer där det är speciellt viktigt att få använda sitt modersmål, 

men ofta kan poliserna svenska så dåligt att sakbehandlingen sker på finska (Dufholm 1988, 

12). Personer i kontakt med myndigheter är (eller uppfattar sig vara) i underläge, och 

otillräckliga språkkunskaper leder ofta till rädslor för att inte bli förstådd på rätt sätt eller för 

att själv inte förstå rätt. Då handläggningen sker på ett annat språk än modersmålet, är rädslan 

att detta sker också större. (Dufholm 1998, 13.) Också Häggman (2021) beskriver att tröskeln 

för minoriteter att använda sitt språk ofta är högre inom rättsväsende och polismyndigheten, 

då de inte vill riskera den goodwill de kanske kunde få om de lät polisen eller domaren 

använda sitt modersmål. Samtidigt är de rädda för att det ska uppfattas som en provokation 

om de insisterar att tala minoritetsspråket. Den upplevda negativiteten kan skapa en känsla av 

utsatthet och otrygghet. (Häggman 2021, 57.)  

Heittola (2015) rapporterade att finlandssvenskar inte får lika högklassig service av polisen 

som de finskspråkiga. Majoriteten av poliser är medvetna om den tvåspråkiga 

verksamhetskulturen som uttrycks i form av lagstiftning och som innehåller att båda 

språkgrupperna borde få betjäning på sitt modersmål. Den inofficiella verksamhetskulturen 

motsvarar inte detta och de regler som anges i den officiella tvåspråkighetskulturen 

förverkligas inte. (Heittola 2015, 104.) Häggman (2021) rapporterade klagomål över att 

polistjänster på svenska ofta saknas samt polisens negativa attityd gentemot svenskspråkiga. 

Enligt Lindell (2021) klagar allt flera finlandssvenskar på att de inte får prata svenska med 

polisen trots att de begärt det. När de inleder på svenska besvaras de av myndigheterna allt 
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oftare på finska (Lindell 2021). Enligt Folktinget förverkligas de svenskspråkigas språkliga 

rättigheter inte tillräckligt gällande polisens och räddningsväsendets tjänster, emedan 

vitsorden för nödcentralsverksamheten har stigit. Folktinget ställer krav på flera 

svenskspråkiga poliser och räddningstjänstarbetare. (Lindholm 2021, 92, 108.)  

Språklig service i kommunala tjänster uppfattades som bättre än i statliga tjänster mellan åren 

2008–2016. Efter 2012 har de svenskspråkigas missnöje för service ökat och skillnaderna 

mellan språkgruppernas (finska och svenska) resultat är stora. (Lindell 2016, 79–80.) Service 

på svenska inom övriga kommunala tjänster (bibliotek, lokala trafikbolag, kultur- och 

musiktjänster, idrottsanläggningar och handhavandet av tekniska frågor) var på en stabil 

medelnivå under denna tid (Lindell 2016, 67) men att märka är att de svenskspråkiga 

bedömde denna språkliga service som betydligt sämre än de finskspråkiga under 2004–2016 

(Lindell 2016, 64–65). Den svenskspråkiga majoriteten är mest nöjd med kommunens övriga 

tjänster och den svenskspråkiga minoriteten minst nöjd med den språkliga servicen (Lindholm 

2021, 66). 

Svenskspråkig service inom social- och hälsovården anses ha försämrats mellan åren 2012 

och 2016 (Lindell 2016, 60) och missnöjet har ökat sedan 2016 (Lindell 2021). Behovet av 

svenskspråkig service anses vara störst inom just denna sektor fastän svenskspråkig service 

inom alla sektorer efterlyses av svenskar i Finland (Herberts 2019). Service inom social- och 

hälsovården anses vara bristfällig på både bas- och specialiserad nivå. Service på basnivå 

fungerar bäst i kommuner där det finns proportionellt sett mer än 30 procent svensktalande. 

(Häggman 2021, 62.) Det är mer utmanande att få service på svenska om man bor i en 

kommun där svenskan har minoritetsställning emedan service på svenska i tvåspråkiga 

kommuner med svenska som majoritetsspråk fungerar mycket bra. Svenskspråkig mödra- och 

barnrådgivning fungerar mycket bra. Störst är skillnaden mellan service på svenska och finska 

för tandvård, mentalvårdstjänster, sjukhusvård och jourmottagning. (Lindholm 2021, 65.)  

Personalens språkkunskaper varierar mycket inom hälso- och sjukvården, vissa personer kan 

inte alls kommunicera med svenskspråkiga patienter, och kallelser, vårdinstruktioner, 

epikriser samt läkarintyg skrivs ofta endast på finska (Dufholm 1998). Patienter är som mest 

utsatta i en vårdsituation (Dufholm 1998). Därför är det mycket viktigt att förstå och bli 

förstådd i en vårdsituation (Sveds 2019). Sjukdomar kan medföra svårigheter att tala och/eller 

förstå till och med på modersmålet, men i synnerhet på ett annat språk (Dufholm, 1998). I 

vissa fall anses endast vård på det egna modersmålet vara god vård som leder till en bättre 
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vårdrelation, en ökad känsla av trygghet och till snabbare tillfriskande av patienter (Sveds 

2019). Kommunikationen med läkaren på modersmålet förbättrar klargörandet av 

hälsoproblem och smärttillstånd. Det ökar också patienternas förmåga att följa råd och 

vårdanvisningar. Då svenskspråkiga måste kommunicera bristfälligt på finska leder det ofta 

till missförstånd och upprepade besök och kan också leda till att patienterna inte söker vård 

för hälsoproblem. (Mustajoki 2020.)  

Det råder brist på svenskspråkig personal inom många branscher och även i fortsättningen 

kommer det att behövas personer som kan erbjuda tjänster på svenska. Integration ses som en 

möjlighet att öka både finsk- och svenskspråkig arbetskraft i Finland. (Lindholm 2021, 65.) 

Invandrare som själva har minoritetsbakgrund tenderar att vara särskilt positiva till att lära sig 

minoritetsspråk. Detta kunde tas i beaktande när man informerar invandrare om Finlands 

tvåspråkighet och nyttan av att kunna svenska. (Häggman 2021, 26.) Det är viktigt att satsa på 

undervisning i finska eller svenska för alla invandrare. Språkinlärning kan ske i skolor eller på 

arbetsplatser, för barn gäller det naturligtvis också undervisning i barnträdgården. (Lindholm 

2021, 117–119.) Tervola (2019) påminner om att man skyndar på immigrantläkare i Finland 

till att börja arbeta för snart, vilket leder till att de inte har tillräckligt goda språkkunskaper i 

skrift eller tal, vilket leder till sämre uppfattad betjäning. 

Gällande digitalisering och webbtjänster på svenska var de vanligaste praktiska problemen att 

tjänsten är tillgänglig, men att översättningarna är bristfälliga och länkar till information på 

svenska saknas. Webbplatsens hela servicekedja kan i vissa fall vara otillgänglig på svenska: 

då man klickar vidare på den svenskspråkiga sidan så kommer man till endast finskspråkig 

information. Så kallade chatbottar talar också ofta endast finska. (Lindholm 2021, 84.) 

3.3.1 Orsaker till försämrad service på svenska 

Språkliga aspekter står sällan i fokus vid sammanslagning av olika enheter, funktioner och 

regioner, utan svenskan uppfattas närmast som en kostnad i dessa sammanhang och det är inte 

alltid lätt att välja mellan en- och tvåspråkiga alternativ (Henriksson 2011). Tvåspråkiga 

lösningar kan ge enheterna större resurser men minoritetsspråket hamnar lätt i bakgrunden i 

dessa. Enspråkiga lösningar kan å andra sidan trygga svenskans ställning men i mycket små 

enheter lider kompetensen eller kvaliteten. (Henriksson 2011.)  
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Kommunsammanslagningar, ändringar i regionala indelningar och flyttning över 

språkgränserna har lett till att svenskspråkiga områden omvandlats till tvåspråkiga områden 

eller till områden med finska som majoritetsspråk, vilket har orsakat att service tillgänglig på 

svenska har försämrats (Duholm 1998, 15). Det har alltså blivit allt svårare för svenskspråkiga 

att få service på sitt modersmål, speciellt på tvåspråkiga orter med en svensk minoritet 

(Dufholm 1998, 23).  

Tillgången till service på svenska är sämst i områden där det finns proportionellt sett få 

svenskspråkiga fastän antalet personer är stort. Det gäller exempelvis huvudstadsregionen 

(Häggman 2021, 62). Service på svenska får högst betyg i Österbotten, lägst i Åboland och 

tillgången till service på svenska är mest oroande i Nyland och på Åboland (Lindell 2021, 4). 

Minoritetens andel har betydelse för service på minoritetsspråket ˗ ju mindre antalet är desto 

sämre service fås på språket. Kommuner med liten svenskspråkig minoritet har också sämre 

språklig service. (Lindell 2016, 68.) Folktinget ser som orsaker också brister i planerings- och 

servicekedjan samt resurs- och personalbrister (Lindholm 2021, 73).  

Okunnighet om den finska språklagstiftningens krav och en uppfattning om att alla 

svenskspråkiga behärskar finska kan också ses som orsaker till att finlandssvenskar inte får 

service på sitt modersmål (Dufholm 1988, 11). Tandefelt (2000, 71) ser som orsak att många 

finskspråkiga har en bristande vilja att tala svenska. Dessutom har kravet på akademisk 

slutexamen slopats som behörighetsvillkor för många tjänster, vilket har lett till att språkkrav i 

svenska har sänkts och tjänstemännens språkkunskaper har minskat. Privatiseringen av 

offentlig service har lett till det inte längre krävs att anställda vid affärsverken ska kunna 

svenska eftersom de inte är statstjänstemän. Affärsverkens informationsmaterial behöver inte 

heller längre översättas till svenska. (Dufholm 1998, 15–16.) Näringslivet har i allt större 

utsträckning blivit finskspråkigt eller tvåspråkigt med engelska som andra språk (Dufholm 

1998, 15), såsom nämnts i kapitel 2.3.3. 

3.3.2 Att använda svenska i servicesituationer 

Två av tre finlandssvenska upplever att det ibland är svårt att uttrycka sig på finska. Trots det 

byter 60 procent till finska i finskspråkigt sällskap. Få kommer att tänka på att de 

finskspråkiga kanske förstår svenska väl. (Herberts 2020, 206–207.) Herberts (2020, 207) 

skriver att svenska används hemma, med familj och vänner, men majoritetsspråket finska 

används offentligt. Finskan har också blivit det primära alternativet för många 
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finlandssvenskar i servicesituationer och de använder svenska endast då de vet att personalen 

kan språket. (Stenberg-Siren 2020, 50–51.) 

Svenskspråkiga i huvudstadsregionen sägs ha en tendens att vara rädda över att öppet visa sin 

språkliga identitet och därför bli utan betjäning på sitt modersmål (Häggman 2021, 36). Enligt 

Lindell (2016) försöker de svenskspråkiga i betydligt lägre grad få service på sitt modersmål 

än vad finskspråkiga i minoritetsställning gör (Lindell 2016). Språkbarometern 2020 uppger 

samma trend: majoriteten svenskspråkiga begär alltmer sällan service på svenska (Lindell 

2021). I Österbotten är det vanligt att man inleder ett samtal på svenska och där är det mer 

allmänt att höra att ett samtal förs på två språk än i Helsingfors. En orsak till detta kan vara att 

finlandssvenskarna i Österbotten inte är balanserat tvåspråkiga och att tala finska är för dem 

en större ansträngning än för helsingforsarna. Sannolikheten att träffa en annan svenskspråkig 

i Helsingfors är låg. (Tandefelt 2000, 68–70.)  

Ofta bemöts finlandssvenskarna av nonchalans och antipati då de påminner om sin rätt att få 

service på eget språk (Dufholm 1998, 23). Ungefär en av fyra har råkat ut för trakasserier för 

att de talar svenska och närmare en av fem känner att de betraktas som andra klassens 

medborgare på grund av sitt språk (Herberts 2020, 207). Flera har också blivit dåligt 

behandlade av dem som pratar majoritetsspråket på arbetsplatsen (Lindholm 2021, 72). En 

finlandssvensk som vuxit upp i en tvåspråkig miljö, till exempel i Helsingfors, kan i regel 

finska bättre än tjänstemän kan svenska och därför är språkbyte lätt att förstå (Tandefelt 2000, 

68–70). Av dessa skäl är det naturligt att inte vilja använda svenska i det offentliga rummet 

(Herberts 2020, 207). 

När det gäller tvåspråkiga individer kan man säga att språken kompletterar varandra, men å 

andra sidan kan man säga att finskan tränger ut svenskan i servicesituationer (Stenberg-Siren 

2020, 50–51) eller att efterfrågan på service på svenska inte tydliggörs (Herberts 2020, 207). 

Tvåspråkiga organisationer blir snabbt finskspråkiga medan svenskspråkiga organisationer i 

allt högre grad blir tvåspråkiga. (Beijar 2000, 50; Engman 2008.)  

Genom att välja servicespråk kan tvåspråkiga individer påverka utvecklingen av de 

svenskspråkiga tjänsterna. En service som är efterfrågad har också möjlighet att överleva. 

Eftersom de svenskspråkiga är flexibla i språkanvändningen byter de lätt till finska om de inte 

får service på svenska, trots att de känner till sina språkliga rättigheter rätt väl (Lindell 2016). 

Professor Erik Allardt hävdade i tiderna att denna språkliga norm är en flexibilitet till döds 
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(Herberts 2020, 206–207). Enligt Raikas (2020) är det bästa sättet att försäkra sig om sina 

rättigheter och skyldigheter att använda sitt modersmål. Det gäller oberoende av 

språkkunskaper. (Raikas 2020, 31.)  
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4 MATERIAL OCH METOD 

Kapitel 4 beskriver forskningens material och metod. Presentationen börjar med metodologi, 

sedan följer en beskrivning av data-analys, urval, etiska överväganden och sist en diskussion 

över reliabilitet och validitet. 

4.1 Metodologi 

Undersökningsmaterialet har samlats in med en enkät, vilken riktades till personer som enligt 

självidentifiering är finlandssvenskar.  Enkäten lades ut öppet på de utvalda Facebook-sidorna 

och urvalet skedde då individerna anmälde sig till undersökningen genom att fylla i den. 

Datainsamlingen skedde under tiden 23.11–30.11.2021 med ett elektroniskt formulär som jag 

skapade med hjälp av programmet Google Forms och vars länk jag delade på två Facebook-

sidor (Stå upp för det finlandssvenska språket och Porvoolaisille) samt på min personliga 

Facebook-sida. Då respondenterna klickade på länken togs de till undersökningen och kunde 

där fylla i frågeformuläret. Eftersom undersökningen utfördes under Covid-pandemitiden var 

det en fördel att kunna ställa frågor till människor utan att vara i närkontakt med dem. 

Respondenterna bestod av 149 personer i åldern 18–80 år som råkade se Internetförfrågan på 

Facebook och beslöt att delta i den av fri vilja. Urvalet byggde med andra ord på 

självselektion och deltagarna fick ingen belöning för deltagandet. 

När vi vill veta vad någon tänker eller varför hen beter sig på ett visst sätt är det förnuftigt att 

fråga personen detta. Det är viktigt att de personer som deltar i undersökningen vet om det 

undersökta fenomenet eller har erfarenheter om det. (Tuomi & Sarajärvi 2009, 72, 85.) 

Frågeformulär (enkät) är ett sätt att samla in kvantitativa data, som sedan kan beräknas och 

åskådliggöras med hjälp av tabeller eller grafer. Standardiserade frågor i enkäter ger också en 

möjlighet att generalisera resultaten lättare.  Som modell används ofta frågor från tidigare 

undersökningar, vilket gör det lättare att jämföra resultaten med tidigare undersökningar. 

(Sveningsson et al. 2003, 76–77.) Jag beslöt att använda Internetsurvey som 

materialinsamlingsmetod eftersom jag visste att metoden har följande fördelar: 

materialinsamlingen medför inte några kostnader för mig, det går snabbt att skicka ut och 

besvara enkäter på nätet, resultaten behöver inte transkriberas och kan (i vissa fall) analyseras 

direkt med olika program och det är lätt att nå personer på avlägsna platser med denna metod. 

(Sveningsson et al. 2003, 78.) 
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4.2 Data-analys 

Min undersökning baserar sig på data samlat med en webbenkät under en vecka i november 

2021, den svarades av 149 respondenter. De flesta frågorna (20 st.) i enkäten var öppna och 

analyserades med kvalitativ metod och de slutna frågorna (3 st.) med kvantitativ metod.  

Enkäten började med bakgrundsfrågor (kön, ålder, boningsort, modersmål, språkkunskaper, 

frågorna 1–5). Sedan kom två frågor gällande respondenternas språkliga identitet (frågorna 6–

7). Dessa frågor är intressanta eftersom det finns många två- eller flerspråkiga individer i 

Finland. De följande tre frågorna (8–10) gällde åsikter, upplevelser och syn på det svenska 

språkets nutida, förgångna och framtida ställning i Finland. Därefter följde tre frågor om det 

språkliga klimatet i Finland (frågorna 11–13). Det språkliga klimatet påverkar till exempel om 

man vågar kommunicera på svenska och är därför intressant med tanke på min undersökning. 

Härefter följde fyra frågor om de språkliga rättigheterna (frågorna 14–17), eftersom jag ville 

utreda hur mycket respondenterna visste om sina språkliga rättigheter. Därefter kom fyra 

frågor om svenskspråkig service i Finland (frågorna 18–21).  

Bakgrundsfrågorna bestod av kön, ålder, boningsort, modersmål och ytterligare 

språkkunskaper. Majoriteten respondenter var kvinnor (96 st eller 65 %) och 49 respondenter 

var män emedan fyra svar var oklara. Den yngsta respondenten var 18 och den äldsta 80 och 

medelåldern av respondenterna var således 51 år.  

Enkäten var avsedd för personer som enligt självidentifiering är finlandssvenskar och en klar 

majoritet, 144 av 149 respondenter, eller 97 % av respondenterna angav svenska som sitt 

modersmål. En person hade lämnat frågan obesvarad, en person hade svarat “Esbo”, en 

person nämnde finska som modersmål, en person svarade svenska/engelska och en person 

svenska/finska. En fråga gällde modersmålet och en annan fråga övriga språkkunskaper, men 

det fanns ingen fråga gällande språkig identitet, exempelvis vem som anser sig vara två- eller 

flerspråkig. Detta framgick dock ur vissa svar. 

Totalt fanns det 49 olika svar på frågan gällande boningsort. Förutom ortnamn gavs svar som 

Österbotten, Åland och Sverige. Tre personer hade lämnat frågan obesvarad och flera hade 

gett mer än ett svar på frågan (var de var födda och var de bodde för tillfället). I oklara fall 

räknade jag personerna som invånare på två olika orter, vilket leder till att resultatet kan anses 

vara en aning missledande. Slutligen beslöt jag presentera svaren enligt landskap. De flesta 
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respondenter kom från Nyland (77) och Österbotten (47). Det är också värt att nämna att 42, 

alltså mer än hälften av svaren från Nylands län, kom från Borgå. 

Två personer lämnade frågan gällande ytterligare språkkunskaper obesvarad. Ur svaren 

framgick att sex personer kan finska, sex engelska, 66 finska och engelska, 66 tre eller flera 

språk (48 av dessa 66 kunde åtminstone finska, svenska, engelska och tyska). Förutom finska, 

svenska, engelska och tyska rapporterade respondenterna kunna norska, danska, 

nederländska, spanska, franska, italienska, estniska, ryska, latin, japanska, somaliska, skotsk 

gäliska, nordsamiska och isländska. Frågorna gällde inte språkkunskapens nivå, endast vilka 

språk som respondenterna kan. Man kan ur resultatet dra slutsatsen att denna enkäts 

respondenter är mycket språkkunniga. Detta kan ses bra i cirkeldiagrammet nedan (bild 1), 

som visar antalet språk som respondenterna rapporterade sig kunna förutom modersmålet 

svenska. 

 

 

Bild 1 Fråga 5: sammanfattning av respondenternas språkkunskaper  

 

Eftersom resultaten blev mycket omfattande måste jag avgränsa materialet och den slutliga 

målsättningen blev att få fram om finlandssvenskar är nöjda med den svenskspråkig service 

som de får (forskningsfråga 1) med hjälp av i synnerhet fråga nummer 18 i enkäten, om det 

finns skillnader mellan statlig och offentlig service på svenska (forskningsfråga 2) med hjälp 

av svaren på i synnerhet fråga nummer 19 och hur folk reagerar då de inte får betjäning på sitt 

modersmål (forskningsfråga 3) med hjälp av svaren på i synnerhet fråga nummer 20. 

Respondenterna fick dessutom möjlighet att ge förbättringsförslag eller idéer om 

hur ”problem” gällande bristande svenskspråkig service kunde lösas och en allmän 
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kommentar gällande hela forskningsämnet som i detta skede kallades finlandssvenskans 

framtid. För en fullständig lista av frågorna se BILAGA 1. 

Analysen av materialet var både kvantitativ och kvalitativ, eftersom svaren bestod av både 

slutna och öppna frågor. Öppna enkätfrågor analyseras vanligtvis kvalitativt. Det insamlade 

materialet analyserades huvudsakligen med metoden kvalitativ innehållsanalys, som oftast 

består av två moment, nämligen kodning av data och sedan tolkning av det. Detta innebär att 

datamaterialet först sorteras genom att man kopplar samman liknande utsagor under 

nyckelord eller koder. Syftet med detta är att reducera mängden av material till det som anses 

vara det mest användbara. Efter kodningen tolkas data – med andra ord söker man mening i 

de data man samlat in, identifierar tematiska relationer, drar slutsatser och bildar begrepp 

utifrån materialet. (Tuomi & Sarajärvi, 2002, 115.) De tre frågorna som man kunde svara 

ja/nej på (15–17) analyserades kvantitativt genom att räkna det sammanlagda antalet ja/nej- 

svar på varje fråga och presentera svaren i form av cirkeldiagram. Dessa är presenterade i 

kapitel 5 som bilderna 2–4.  

Jag behövde inte skriva rent några svar då alla respondenters svar automatiskt lagrades i en 

Excel-fil. I min undersökning var fokus inte på respondenternas språkliga uttryck utan på 

yttrandenas innehåll. Den kvalitativa analysen passade för min undersökning eftersom det 

insamlade materialet innehöll mycket personliga perspektiv och beskrivningar av 

erfarenheter. Genom analysen kunde jag hitta mening, likheter och struktur i materialet. Jag 

började analysarbetet med att läsa igenom svaren flera gånger. Sedan försökte jag hitta 

återkommande idéer eller teman i de givna svaren oberoende på var de fanns och markerade 

motsatta åsikter med olika färger för att göra det lättare att skilja dem åt, samt räknade antalet 

svar i varje kategori. Jag fortsatte analysen på varierande sätt, beroende på hur svaren var 

formulerade. I vissa fall gjorde jag anteckningar för olika teman i ett häfte, i andra fall gjorde 

jag allt arbete i de för frågorna skapade individuella Excelfilerna. För att presentera resultaten 

mer överskådligt överförde jag en del svar i diagramform, också gällande de kvalitativa 

svaren. Jag valde också ut intressanta eller typiska citat för att presentera i mitt arbete. 

Respondenterna som citeras presenteras med kön, ålder och boningsort, till exempel kvinna, 

18, Nyland.  

 



 

33 

Eftersom de flesta svar var öppna innehöll de också mycket information. Ett svar kunde 

innehålla mer än endast svaret på den ställda frågan. I vissa fall var svaren också tvetydiga 

och i andra fall var det omöjligt att tyda vad det givna svaret egentligen betydde, vilket ledde 

till att jag inte kunde ta svaret i beaktande. Av dessa orsaker är det totala antalet svar på en 

fråga inte nödvändigtvis detsamma som antalet respondenter som svarat på frågan, eftersom 

svaren samtidigt hänfördes till flera olika kategorier. Respondenterna tog sig också friheter att 

skriva förbi ämnet som frågan gällde. Detta ledde i vissa fall till att teman upprepades i svaren 

(t.ex. klagomål över läkartjänster på svenska) eller till svar i stil med Se föregående fråga. 

Omfattande teman som dök upp var till exempel: finlandssvensk identitet, svenskans ställning 

i Finland, språkklimatet, upplevd servicekvalitet, svenskans domäner, tvångssvenska, positiv 

framtidssyn, negativ framtidssyn, förslag över hur svenskan får en bättre framtid och 

språkbyte.  

Det insamlade materialet var mycket stort med tanke på den korta tiden under vilken det 

samlades in och med tanke på att endast en forskare gick igenom materialet. Materialet kunde 

väl ha använts för att skriva flera avhandlingar men eftersom avsikten endast var att skriva en 

magisteravhandling utgående från resultaten måste jag avgränsa vad som slutligen togs med i 

avhandlingen. Det var ett svårt val eftersom jag gärna hade delat med mig allt som 

respondenterna hade på sina hjärtan. Mycket av det insamlade materialet bekräftade resultat 

från tidigare undersökningar, vilket ledde till att jag slutligen beslöt att i mitt arbete presentera 

sådana teman som avvek från tidigare forskningsresultat, eftersom de kan anses ha större 

vetenskapligt värde. Dessa teman är finlandssvenskans domän, färsk data om svenskspråkig 

service samt hur finlandssvenskar reagerar på utebliven service på svenska. 

4.3 Urval 

Det ursprungliga målet med undersökningen var att nå den finlandssvenska populationen och 

att få 20–30 svar på frågeformuläret. Jag hade planerat att dela frågeformuläret på flera ställen 

på nätet för att nå en så stor del av den efterfrågade populationen som möjligt men beslöt att 

börja med att dela mitt frågeformulär i gruppen Stå upp för det finlandssvenska språket 

eftersom den är avsedd för finlandssvenskar som är engagerade i språkfrågor, och troligen på 

grund av sitt språkliga engagemang också skulle vara intresserade av att delta i 

undersökningen. I min dåvarande hemstad Borgå finns det också många finlandssvenskar 

(cirka 30% av Borgåborna är registrerade som svenskspråkiga) varför det var naturligt att dela 
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frågeformuläret i en av stadens Facebook-grupper. Jag hade tillstånd av moderatorn för 

gruppen Stå upp för det finlandssvenska språket att dela enkäten i gruppen, men bad inte om 

något särskilt tillstånd för att dela frågeformuläret i min hemstads Facebook-grupp eftersom 

gruppen är avsedd för allmänna frågor. Jag delade frågeformuläret också på min personliga 

Facebook-sida eftersom jag har rätt så många finlandssvenska Facebook-vänner. Till min 

stora häpnad fick jag 103 svar redan under undersökningens första dygn och beslöt därför att 

inte dela frågeformuläret på flera ställen. Efter att en vecka hade gått hade antalet svar ökat till 

149 och jag beslöt därför att uppdatera mitt inlägg i grupperna med ett tack över inkomna svar 

och med att jag tack vare det stora antalet svar inte längre mottar ytterligare svar. Att min 

undersökning mycket snabbt fick en stor mängd svar tyder på att förfrågan ansågs som 

värdefull för personerna inom målgruppen. 

Några respondenter deltog troligen efter att de blivit tipsade om undersökningen genom att en 

bekant till dem skickade dem frågeformuläret via e-post. Då någon försökte dela 

frågeformuläret fick jag till min e-post en automatiskt skapad begäran om tillstånd till att dela 

frågeformuläret, vilket jag måste tacka ja eller nej till. Att någon delat frågeformuläret betyder 

inte automatiskt att det också fylldes i, vilket ledde till att jag inte med säkerhet vet om några 

svar kom via denna insamlingsmetod eller inte. Denna metod där inbjudan att delta kommer 

från en sekundär källa kallas Snowball sampling (Sveningson et al. 2003, 79). 

4.4 Etiska överväganden 

Forskning är viktigt och nödvändigt för individer och samhällen. Forskning ska bedrivas om 

väsentliga frågor och den ska vara av hög kvalitet. Enligt individskyddskravet ska individer 

skyddas mot otillbörlig insyn i sina livsförhållanden och de ska inte utsättas för psykisk eller 

fysisk skada, förödmjukelse eller kränkning. Detta är utgångspunkten för forskningsetiska 

överväganden. De forskningsetiska principerna finns till för att ge normer för förhållandet 

mellan forskare och undersökningsdeltagare och för att vägleda den enskilde forskaren vid 

planeringen av projekt. De ersätter inte forskarnas egna bedömningar och eget ansvar. 

Individskyddskravet kan konkretiseras i fyra allmänna huvudkrav: informationskravet, 

samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet. (Vetenskapsrådet 2002, 5–6.) 

Informationskravet handlar om att forskaren ska informera de av forskningen berörda om den 

aktuella forskningsuppgiftens syfte och om allt som kan tänkas påverka deras villighet att 

delta i forskningen samt att deltagandet är frivilligt och att de har rätt att avbryta sin 
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medverkan. Samtyckeskravet handlar om att deltagare i en undersökning har rätt att själva 

bestämma över sin medverkan. När det gäller unga som är under 15 år gamla och en 

undersökning som är etiskt känslig bör samtycke dessutom hämtas från föräldrar eller 

vårdnadshavare. Konfidentialitetskravet handlar om att forskningspersonal förbinder sig till 

tystnadsplikt gällande etiskt känsliga uppgifter om enskilda och identifierbara personer. Enligt 

Nyttjandekravet får uppgifter insamlade för forskningsändamål inte användas eller utlånas för 

icke-vetenskapligt bruk. (Vetenskapsrådet, 2002, 7–14.) 

Jag hade gett frågeformuläret namnet Finlandssvenskans framtid. Det inleddes med en 

upplysningstext om undersökningen. Samma text fanns också på Facebooksidorna där länken 

till enkäten fanns. I texten upplystes respondenterna om frågeformulärets syfte, det vill säga 

att samla in information om finlandssvenskarnas syn på svenskans nutida och framtida 

ställning i hemlandet. Dessutom berättades vad resultaten kommer att användas till (dvs. att 

skriva en pro gradu-avhandling på Tammerfors universitet). Respondenterna upplystes också 

om deltagandets frivilliga natur och att det att när som helst går att avbryta deltagandet. 

Dessutom nämndes att alla svar behandlas anonymt. Ingen extern information, som 

exempelvis e-postadresser, samlades in i samband med materialinsamlingen utan 

respondenterna förblev anonyma också för mig, forskaren. Jag vet inte heller hur många svar 

som kom från respektive Facebook-grupp. 

4.5 Reliabilitet och validitet 

Validitet och reliabilitet kan inte bedömas lika lätt i kvalitativ forskning som i kvantitativ 

forskning eftersom det inte är rimligt eller nödvändigtvis ens möjligt att upprepa 

experimentet. Forskningsresultaten av en kvantitativ undersökning kan visas i form av tabeller 

eller grafer emedan resultaten från kvalitativ forskning kan tolkas från olika teoriers eller 

forskares synpunkter. (Sveningsson, Lövheim & Bergqvist, 2003, 68.)  

I kvalitativ forskning handlar validitet och reliabilitet om forskarens sätt att samla och 

bearbeta data på ett systematiskt och hederligt sätt samt att beskriva processen (kommunikativ 

validitet). Det betyder att forskaren ska beskriva sin bakgrund, utbildning och egna 

erfarenheter, hur datainsamlingen gjorts, hur deltagarna valts och hur analysprocessen gått till 

samt hur materialet tolkats. Vidare definierar forskaren generaliserbarheten och läsaren avgör 

om hen håller med eller inte (extern validitet). Forskaren ska också vara neutral och behandla 

forskningsresultat neutralt (inre validitet). (Gunnarson, 2023.) Undersökningsfrågorna är 
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också av stor vikt. Är de formulerade tydligt, har man verkligen fått svar på det som man har 

haft som mål att undersöka? Forskaren kan använda citat från det samlade materialet som stöd 

för sina tolkningar. (Sveningsson, Lövheim & Bergqvist, 2003, 68.) 

Surveyundersökningar är en metod för att undersöka en population. Eftersom det ofta är 

omöjligt att undersöka hela populationen, undersöks oftast ett urval ur den. Urvalet borde vara 

representativt att utgöra en ”miniatyrkopia” av populationen och därför är ett slumpmässigt 

urval att föredra så att varje individ i populationen har möjlighet att komma med i stickprovet. 

Det är dock viktigt att komma ihåg att målet med kvalitativ forskning inte är att göra 

generaliseringar till hela populationen liksom i kvantitativ forskning. (Sveningsson, Lövheim 

& Bergqvist, 2003, 68, 74–76.) 

Internetundersökningar har vanligtvis låga svarsfrekvenser eftersom det är lätt att säga nej till 

förfrågan, det räcker att man helt enkelt låter bli att svara. (Sveningsson et al. 2003, 79–81.) I 

samband med Internetenkäter kan det också ses som en fördel att forskaren är osynlig så att 

hens utseende inte påverkar deltagarna. På grund av anonymiteten finns det inget tryck för 

socialt accepterat beteende eller att svara frågor “på rätt sätt” vilket gör det lättare att svara på 

frågor ärligt eller också att avsluta deltagandet (Sveningsson et al, 2003, 96.) 

Eftersom det kräver motivation och en aning möda att delta i undersökningar kan vi anta att 

de som deltar i undersökningar är mer engagerade i ämnet än personer som låter bli att delta. 

Ofta är personer som ställer upp i undersökningar mer intresserade av ämnet i fråga än vad 

som skulle vara fallet i ett representativt urval. (Sveningsson et al. 2003, 79–81.)  
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5 RESULTAT 

Kapitel fem behandlar forskningsresultaten för temat svenskspråkig service i Finland. Först 

gås igenom svenskans domäner, de samhälleliga förändringars påverkan på svenskspråkig 

service, sedan möjligheterna att få betjäning på svenska och därefter hur finlandssvenskarna 

reagerar då service på svenska uteblir. Sist presenteras respondenternas kännedom av sina 

språkliga rättigheter och deras åsikter om språklagens verkställande i praktiken. 

Frågorna 18–22 i enkäten handlar om service på svenska, men respondenterna tar upp temat 

otillgänglig service på svenska i nästan alla sammanhang. Svaren som presenteras i detta 

kapitel är därför samlade från alla delar av frågeformuläret. Värt att nämna är också att 

respondenterna valt att med få undantag koncentrera sig på service som inte fungerar. Till 

exempel svenskspråkig undervisning, som vanligtvis uppfattas fungera bra, tas inte upp av 

respondenterna i denna undersökning. 

Alla citat är i den form som de framställts av respondenterna, jag har inte rättat möjliga 

skrivfel. För att ge mera information om respondenterna presenterar jag citaten med tillägg av 

respondentens kön, ålder och boningsort. 

5.1 Var svenska används 

Herberts (2020) skriver att finlandssvenskarna använder svenska hemma, med familj och 

vänner, men att majoritetsspråket, finska, används i offentligheten. Såsom exemplet 1 visar är 

svenskan för många respondenter känslospråket som används med barn, familj och föräldrar, 

samt vänner. Men till skillnad från Herberts (2020) utlåtande tyder flera respondenters svar på 

att svenska fortfarande används inom alla domäner: både hemma och med släkt men också i 

samband med studier och arbete (exemplen 1–3). 

(1) Ja, det är mitt känslospråk, språket jag talar med mina barn, mina föräldrar och många vänner 

samt mitt arbetsspråk. (Kvinna, 49, Nyland) 

 

(2) Använder svenskan till 90% i vardagen. (Man, 29, Österbotten) 

 

(3) Familj, skola, studier, arbete, umgänge samt uppväxt svensk. (Kvinna, 74, Nyland) 

 

Det är viktigt att veta att en del finlandssvenskar talar finska bra och andra inte alls kan det 

andra nationalspråket, finska. Detta gäller också ungdomar. (Se t.ex. Stenberg-Siren 2020.) 

Enligt Herberts (2020) upplever de flesta finlandssvenskar att det ibland är svårt att uttrycka 
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sig på finska. Gruppen tvåspråkiga finlandssvenskar ökar dock hela tiden (Sjöholm 2007; 

Østern 2004). De som använder mycket finska eller endast finska i vardagen lägger sällan 

märke till om det erbjuds en möjlighet att få service på svenska eller inte. Tandefelt (2000) 

ansåg att finlandssvenskarna i Österbotten inte är balanserat tvåspråkiga och att det för dem är 

en större ansträngning att tala finska än för helsingforsarna. Flera respondenter i denna 

undersökning tar fram att det fortfarande finns enspråkigt svenska individer och släkter i 

Finland, såsom exemplen 4–6 visar. Enligt svaren handlar det alltså inte om tvåspråkiga 

individer, utan om individer som endast talar svenska och lever sitt liv totalt på svenska 

(exemplen 4 och 5). Exemplet 6 beskriver att de enspråkigt svenska individerna är framför allt 

barn, åldringar och funktionshindrade, men exemplet 5 visar att också unga vuxna 

finlandssvenskar, såsom den 19-åriga respondenten från Österbotten kan leva sitt liv helt på 

svenska i Finland. För dessa individer är det alltså fråga om en nödvändighet att få service på 

modersmålet, inte endast ett val mellan två likvärdiga, eller nästan likvärdiga språk. 

(4) Hela min släkt är finlandssvenskar och lever sitt liv totalt på svenska, så även jag. (Kvinna, 60, 

Österbotten) 

 

(5) Född och uppvuxen i Finland, har finlandssvensk familj, släkt och vänner. Gått svensk 

grundutbildning + gymnasie. Bott i ett finlandssvenskt område i Österbotten. Är inte tvåspråkig utan 

enbart pratat svenska i hela mitt liv. (Kvinna, 19, Österbotten) 

 

(4) Absolut, det finns fortfarande många som inte behärskar finska, och i synnerhet barn, åldingar 

och handikappade kan ha svårt att kommunicera på andra språk än modersmålet. (Kvinna, 48, Nyland) 

 

5.2 Samhälleliga förändringars påverkan på svenskspråkig service 

Under de senaste årtiondena har finlandssvenskarnas kunskaper i finska ökat samtidigt med 

villigheten att använda det finska språket, speciellt i Södra Finlands storstäder (Sjöholm 

2007). Detta har lett till olika slags fenomen, vilka reflekteras i respondenternas svar. Det 

handlar bland annat om att svenskspråkiga städer blivit tvåspråkiga, att antalet tvåspråkiga par 

ökat och att det blivit allt svårare att få service på svenska i Finland. 

Förfinskningens effekt på svenskspråkig service 

Historiskt har svenskan hotats av finskans allt starkare ställning i landet och av att allt flera 

svenskspråkiga städer blivit tvåspråkiga (Häggman 2021; Saarela 2021). Finska ses i det 

tvåspråkiga Finland som viktigt för kommunikation, men samtidigt också som ett hot mot den 

finlandssvenska kulturen och identiteten (Sjöholm 2007). Respondenterna i denna 

undersökning anser också att Finland förfinskats allt starkare och de antar att trenden kommer 
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att fortsätta och leda till mindre betjäning på svenska inom alla servicesektorer. Enligt flera 

respondenter är förändringen tydlig. Tidigare klarade man sig i Finland enbart på svenska 

(exempel 7), men läget har förändrats i och med finskans allt starkare framfart i landet 

(exempel 8). Fastän flera respondenter inte tror att svenskan kommer att helt försvinna i de 

starkt svenskspråkiga områdena antar de att svenskans ställning kommer att försämras 

överallt (exempel 9). 

(7) Den har blivit sämre. Då jag var barn i Åbolands skärgård visste jag inte om att det fanns ett 

språk som hette finska, det blev jag bekant med först i skolan. Vi lyssnade bara på Sveriges radio och 

hade svenskspråkiga tidningar. (Kvinna, 75, Egentliga Finland) 

 

(8) Idag skuffas vi undan som språk och det är finska som gäller. (Kvinna, 54, Österbotten) 

 

(9) Jag tror att det svenska språket i Finland kommer att sakta men säkert minska. I Österbotten där 

jag kommer ifrån tror jag att svenskan kommer att bevaras, men att allting kommer att förfinskas, som 

tillexempel i vården och andra statliga tjänster. (Kvinna, 24, Nyland) 

 

Tvåspråkigheten som ett hot för svenskspråkig service 

Familjer bestående av en finskspråkig och en svenskspråkig förälder blir allt fler i antal. 

Tvåspråkiga familjer ses av två respondenter som ett hot för finlandssvenskan eftersom 

familjerna anses satsa mer på det finska språket, vilket leder till att barnen blir finsktalande 

(exempel 10). Enligt statistik är rädslan dock oberättigad, då två tredjedelar av barnen i 

tvåspråkiga familjer i nuläget registreras som svenskspråkiga och majoriteten av dessa barn 

går i svensk skola (Saarela 2021). Tvåspråkiga individer kan anse att språken kompletterar 

varandra, men man kan också se situationen som att finskan tränger ut svenskan i 

servicesituationer (Stenberg-Siren 2020) eller att efterfrågan på service på svenska inte 

tydliggörs i och med att de svenskspråkiga nöjer sig med finskspråkig service (Herberts 

2020). 

10) Allt fler familjer blir tvåspråkiga eller så satsar man inte på svenskan i en finsk-svensk -språkig familj 

(Kvinna, 48, Österbotten) 

 

Många finlandssvenskar kan anses vara tvåspråkiga och har ofta multipla identiteter 

eftersom de har goda kunskaper i båda inhemska språken (Allardt & Starck 1981). Rätt 

så många respondenter ser finlandssvenskars goda kunskaper i finska som ett hot mot 

svenskans framtid eftersom de tvåspråkiga individerna talar finska i stället för att begära 

svenskspråkig service. Den minskade efterfrågan ses leda till ett minskat utbud på 

svenskspråkig service (exempel 11). Detta är förstås negativt för svensktalande som inte 

behärskar finska eftersom de har svårigheter att klara sig då svenskspråkig service 

saknas (exempel 12). Såsom en respondent uttryckte det: hur ska man bli förstådd utan 

sitt modersmål? Det är också värt att komma ihåg att betjänig på svenska är viktigt 
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också för tvåspråkiga individer för att de helt enkelt ska ha en möjlighet att slappa av 

och njuta, utan att behöva anstränga sig att förstå innehållet i det sagda, såsom 

respondenten i exempel 13 beskriver. 

(11) Absolut, risken då alla blir mer eller mindre tvåspråkiga är att svenskan faller helt bort. Det har nog 

delvis hänt redan, det är svårt att få service på svenska. (Kvinna, 48, Nyland) 

 

(12) Ser nog dystert ut. - Servicen körs ner. Farsan som inte kan många ord finska, är i strilet när han kör 

in till närmaste stad... (Man, 40, Nyland) 

 

(13) Kyrkobesök gör jag helst på svenska så jag får bara ta in och inte tänka vad är de, de säger.  (Kvinna, 

55, Österbotten) 

 

Svenskans konkurrens med främmande språk i Finland 

Saarela (2021) och Häggman (2021) rapporterar att antalet personer med annat modersmål än 

finska eller svenska har femtonfaldigats sedan år 1990, vilket delvis lett till nedgången i 

andelen svenskspråkiga på många orter. De största utländska befolkningsgrupperna i Finland 

31.12.2021 efter språk var ryska, estniska, arabiska, engelska och somaliska 

(Statistikcentralen 2022). Både finska och engelska är viktiga kommunikationsspråk för 

finlandssvenskarna. Engelska uppfattas inte längre ens som ett främmande språk på samma 

sätt som tidigare. (Sjöholm 2007.) På flera ställen har finska och delvis också engelska ersatt 

svenskan som servicespråk, anser flera respondenter. Detta är också ett fenomen som tagits 

upp i Lindells (2021) forskningsresultat. Globaliseringen, internationaliseringen och 

invandringen ses som orsaker till engelskans allt starkare ställning i Finland (exempel 14). 

Sjöholm (2007) frågar om engelskans enorma framfart ska uppfattas som ett hot eller en 

styrka för den finska nationaliteten? Inträdet av främmande språk ses av flera respondenter 

som ett hot mot svenskan eftersom service på främmande språk ofta ges på svenskans 

bekostnad. Respondenterna anser framför allt engelskans allt starkare ställning hota svenskan 

(exempel 14). 

(14) Engelskan tar över som andra språk i och med att Finland blir mera internationellt och invandringen 

har ökat. Detta ofta på svenskans bekostning. (Man, 41, Nyland) 

 

Några respondenter berättar också att de ser ryskan hota svenskans ställning (exempel 15–17). 

Ryska har ersatt svenskan på flera ställen (exempel 16), vilket har lett till att det är svårare att 

få service på svenska (exempel 15). Exemplet 16 beskriver tydligt den förändrade 

språksituationen ˗ respondenten påpekar att fenomenet är något som tidigare varit otänkbart. 

Respondenterna anser också att företag idag satsar på engelska eller ryska i stället för svenska. 

Svenska anses kosta och ta utrymme, men det gör inte andra språk (exempel 17).  
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(15) Svenska språkets betydelse kommer säkert tyna bort, vilket är otroligt synd. Och ryska språkets(??? 

Otroligt stort frågetecken på detta) kommer växa. Märks redan att i en så tvåspråkig stad som Borgå är det 

svårt att få betjäning på svenska på flera platser… (Kvinna, 22, Nyland) 

 

(16) det har förändrats, företag satsar hellre på engelska, dessutom har ryska (!!) ersatt svenskan på en del 

ställen, det skulle aldrig ha hänt för typ 15 år sedan. (Kvinna, 60, Egentliga Finland) 

 

(17) Företag struntar i svenskan det kostar, finns inte utrymme i reklam, annonser samtidigt som både 

engelska och ryska tycks vara helt gratis och inte ta något utrymme alls. (Kvinna, 60, Österbotten) 

 

Några respondenter berättar att det på flera ställen endast är möjligt att få service på finska 

och engelska. Som exempel nämns informationsskyltar och annan information på 

bensinstationer eller till exempel Borgbacken (exempel 18). Enligt respondenterna gäller 

fenomenet såväl service inom den privata sektorn som inom den offentliga sektorn. Inom den 

offentliga sektorn nämns som exempel postens service (exempel 19), service inom sjuk- och 

hälsovården och polisens agerande (exempel 20). Exemplet 20 är intressant också eftersom 

polisen som kommunal tjänsteman representerar den officiella sektorn. Är polisen inte 

medveten om den finska språklagstiftningen? 

(18) På bensinstationer kan informationsskyltar ofta vara enbart på finska eller finska och engelska. (Man, 

70, Åland) 

 

(19) På privata sektorn har några (t.ex. Ravintola Nokka) en policy, att de bara pratar finska och engelska. 

Men så har tydligen Posti också - den andra är privat, den andra är inte. (X, 52, Nyland) 

 

(20) Polisen i Helsingfors hamn vägrade prata svenska trots en vänlig förfrågan om de kunde svenska, 

och svarade here we are speaking English. (Man, 75, Åland) 

 

Försämrade kunskaper i svenska 

Sju respondenter talar om att det verkar som att allt färre finskspråkiga talar svenska. 

Respondenterna antar också att trenden kommer att fortsätta på grund av det rådande 

språkklimatet, som uppfattas negativt av merparten respondenter. Förutom att allt färre 

talar svenska har också de finskspråkigas kunskaper i svenska försämrats till bristfälliga 

eller till och med obefintliga enligt respondenterna (exempel 21, 22). Den oroväckande 

utvecklingen antas bero på lågklassig svenskundervisning i skolorna: exemplet 22 talar 

om undervisning utan mål. En respondent delar med sig sin förvåning över att en 

servitris inte kände igen svenska språket, utan frågade vilket språk som talades. I 

samband med bland annat diskussionen kring obligatorisk svenskundervisning i 

skolorna (fråga 13, se Bilaga 1) var en allmän åsikt bland respondenterna att fastän båda 

nationalspråken enligt lag är jämställda, är svenskans ställning i dagens läge alltmer 

ifrågasatt, såsom ses i exempel 23.  

(21) Känns ibland lite oroande. Svenskakunskaper bland den enspråkiga finska befolkningen är bristfällig 

eller finns inte alls. (Kvinna, 46, Nyland) 
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(22) Undervisningen av svenskan i finskspråkiga skolor har inet mål, nivån av lärdom eleverna uppnår är 

förvånandsvärt dålig. De kan inte uttrycka sig alls på svenska. (Man, 67, Österbotten) 

 

(23) Svenakan i Finland har blivit mera ifrågasatt som Finlands andra inhemska språk. (Kvinna, 71, Vasa) 

 

Företag och myndigheter använder och uppskattar svenska allt mindre 

Enligt sex respondenter använder både företag och myndigheter svenska i en allt mindre 

utsträckning (exempel 24) och det syns i vardagen som förminskad service. Respondenterna 

anser att svenska inte uppskattas som tidigare. Det syns exempelvis i att det inte annonseras 

på svenska, att menyer på svenska anses vara onödiga eller att svenskkunniga inte betalas 

språktillägg fastän de förväntas ta hand om de svenskspråkiga kunderna (exempel 25). Vidare 

anser respondenterna att svenska i svåra ekonomiska tider främst ses som en extra kostnad 

och därför är det första som det sparas på (exempel 26).  

(24) Sämre och sämre. Företag och myndigheter använder inte lika mycket svenska längre. (Man, 51, 

Österbotten) 

 

(25) Man får inte extra betalt idag då svenska å finska anses som nationalspråk. Själv har jag blivit utsatt 

för att måste ta hand om supermånga kunder för att jag talar svenska och dom finskspråkiga har fått tagit 

det lugnt istället, då sliter jag hårt för samma timpeng. (Man, 29, Österbotten) 

 

(26) I dagsläget känns det ganska osäkert eftersom svensk service är det första myndigheter och olika 

instanser sparar in på när ekonomin tryter. (Man, 46, Österbotten) 

5.3 Möjligheterna att få betjäning på svenska 

Såsom det redan framgått har många slags samhälleliga faktorer påverkat på att 

majoritetsbefolkningens kunskaper i svenska och uppskattning av svenska minskat. Näst går 

jag i mer detalj igenom hur detta syns i den svenskspråkiga servicen.  

 

Respondenterna berättar att man tidigare kunde få service på svenska på de flesta ställen. Det 

gäller inte mera, utan förändringarna i den språkliga situationen i Finland har på flera ställen 

lett till förminskad service på svenska (exempel 27). Problemet gäller enligt svaren både inom 

den privata och offentliga sektorn och till och med i städer med svensk majoritet (exempel 

28). Exemplet 29 beskriver att en dramatisk försämring skett inom hela samhället. 

Respondenten i exemplet fäster uppmärksamhet vid att statstjänstemän och ministrar inte 

mera kan svenska och att det generellt är allt svårare att få service inom den officiella sektorn 

och hos statliga institutioner. Ett annat exempel talar om en märkbar försämring inom hela 

rättsväsendet, allt från polisens agerande till domstolar. Dessutom nämns att översättningar 

till svenska har försämrats eller att de helt saknas (exempel 30). Reklam och annonsering är 

nuförtiden också ofta endast på finska.  
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(27) Tidigare kunde man besöka t.ex. matbutik, varuhus, bank etc. på svenska, numera går det inte. 

(Kvinna, 52, Nyland) 

 

(28) T om i städer som är mestadels svenskspråkiga kan affärer endast skylta på finska, reklam kommer 

endast på finska. (Kvinna, 30, Österbotten) 

 

(29) Dramatiska försämring. Svenskans utrymme krymper dagligen, statliga tjänstemän kan inte längre 

betjäna oss finlandssvenskar, ministrar behärskar inte svenska, statliga Posten har blivit enspråkigt finsk, 

likaså även många andra statliga institutioner. (Kvinna, X, Österbotten) 

 

(30) Dåligare översättningar från finska till svenska eller så är det inte alls översatt. Tex inom vårdens 

beskrivningar om tex vaccin information. (Kvinna, 26, Nyland) 

 

Svaren som respondenterna givit gällande service på svenska stöder Lindells (2021) rapport, 

enligt vilken finlandssvenskar är missnöjda med den service som de får på svenska. Enligt 

några respondenter är servicen på svenska nu nästan obefintlig (exempel 31). Som exempel på 

tjänster där det är svårt att få service på svenska nämns butiker och affärer, restauranger, 

idrottsplatser (exempel 32), allmänna platser, myndigheter (polis, rättsväsendet, posten), 

offentlig transport (tåg och bussar) och vård (tandläkare, hälso- och sjukvård). Det gäller 

också en minskad mängd svenskspråkig text på varor, att svenskspråkig reklam och 

affischering saknas, samt att översättning av webbsidor, enkäter, blanketter, mejl, 

innehållsförteckningar helt uteblir eller är av sämre kvalitet än motsvarande på finska 

(exempel 33).  Till och med TV-program ses försvinna eller förkortas.  

(31) Servicen på svenska är nästan på noll i dag. (Man, 49, Österbotten) 

 

(32) Det händer ofta i tågtrafiken, i affärer, på restauranger, idrottsplatser mm. (Kvinna, 67, Nyland) 

 

(33) Läkarbesök, webbsidor, enkäter, blanketter, mail, innehållförteckningar mm... (Kvinna, 23, 

Österbotten) 

 

Elva respondenter tar i sina svar upp ämnet dålig telefonservice. Flera talar om service 

som ska vara på svenska, men som slutligen inte är det (exempel 34). Det gäller till 

exempel offentlig telefonservice såsom inom sjukvården eller hos posten, där man skall 

välja service efter språk. Det visar sig nämligen att personalen även på de 

svenskspråkiga linjerna talar endast finska och problemet gäller såväl i Nyland som i 

Österbotten. Telefonförsäljare beskylls endast kunna tala svenska då de vill sälja något 

och svenskspråkig service saknas när problem ska uppredas (exempel 35).  

(34) Man ringer Posten och väljer svenska som önskat betjäningsspråk. När man kommer fram på linjen 

är det första man får höra: Moi, minä en puhuu Ruotsia! (Man, 38, Österbotten) 

 

(35) Telefonoperatörer är en klass för sig, kan svenska endast vid försäljning när man sedan får problem 

ska det redas upp på finska. (Kvinna, 60, Österbotten) 
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Fyra respondenter har lagt märke till att skyltarna för det mesta finns på finska. Det 

gäller både offentliga platser såsom på centraljärnvägsstationen i Helsingfors (exempel 

36) som i butiker. En respondent talar också om att myndigheterna informerar sämre på 

svenska. Information på svenska kan skrivas med mycket mindre bokstäver än 

motsvarande på finska eller den uteblir helt (exempel 37).  

(36) På Järnvägsstationen i Helsingfors tycker jag mig ha sett information enbart på finska på en del 

ställen, och Finlandiahuset är i stort sett enpråkigt finskt på alla skyltar. (Man, 70, Åland) 

 

(37) Finska dominerar, svenskan trycks ner, se bara hur myndigheterna gör. Svenskan med 

microbokstäver eller glöms helt bort. (Man, 56, Egentliga Finland) 

 

Majoriteten av respondenterna ser ingen skillnad mellan svenskspråkig service inom den 

privata och offentliga sektorn, båda anses ge dålig service (exempel 38). Några respondenter 

påpekar att skillnaden inte ligger i arbetsplatsen eller sektorn, utan i personen och dennes 

attityd (exempel 39). 

(38) Njaa, lika dåligt på båda. (Man, 51, Österbotten) 

 

(39) Nej det är nog mera en attitydfråga hos enskilda individer. (Man, 75, Åland) 

 

Service inom den privata sektorn 

Barner-Rasmussen (2007) förklarar att i det privata näringslivet tryggas svenskan inte på 

samma sätt av lagen som inom det offentliga. Svenskan har hamnat alltmer i skymundan i det 

finländska näringslivet då företagen har alltmer frihet att välja om och när de vill betjäna sina 

kunder på svenska. Också respondenterna i denna undersökning visar sig vara medvetna om 

detta och därför kräver de inte i samma utsträckning att få svenskspråkig service där. En 

respondent anser att företagen inom den privata sektorn helt enkelt struntar i svenskspråkig 

service (exempel 40). Enligt respondenterna är det inom den privata sektorn allt vanligare att 

få höra av kundbetjänaren: jag talar inte svenska (exempel 41). De har också lagt märke till 

att man i betjäningen alltmer övergått till service på engelska i stället för service på svenska. 

(40) Myndigheter ska kunna serva på båda inhemska språken, privata företag kan strunta i det, och gör det 

tyvärr också. (Man, 70, Åland) 

 

(41) ...ofta får man höra - en puhu routsia. (Kvinna, 74, Österbotten) 

 

Sex respondenter berättar att de föredrar att gå till ställen där de vet att de får 

svenskspråkig betjäning (exempel 42). Sju respondenter berättar sig avsluta ärendet då 

service på svenska inte är tillgänglig, såsom exemplet 43 visar. Servicespråket påverkar 

också om besöket upprepas eller inte. Svaren visar också att företagspolicyn spelar en 
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mycket stor roll för hur den svenskspråkiga kunden reagerar på service inom den privata 

sektorn (exempel 44). 

(42) Annvänder mig så mycket som möjligt av ställen som har betjäning på svenska. (Man, 53, Nyland) 

 

(43) Men från äffärer och serviceställen har det nog hänt att jag gått ut om jag inte fått tala svenska. 

(Kvinna, 74, Österbotten) 

 

(44) Jag undviker platser med sådan policy... om Nokka rakt ut säger att vi betjänar bara på engelska och 

finska, menyn finns inte på svenska (fast Sverigebåtarna sitter kajen rakt brevid) - så tar jag mina pengar 

annanstans... (X, 52, Nyland) 

 

De företag som inte ger betjäning på svenska blir lätt utan kunder på små tvåspråkiga 

orter (exempel 45).  Att kunna betjäna på svenska är för företag då klart en 

konkurrensfördel. Som exempel nämns privatläkare där får man alltid vård på svenska 

(exempel 46).   

(45) På mindre tvåspråkiga orter är man snart utan kunder om de inte blir betjänade på sitt modersmål. 

(Man, 74, Österbotten) 

 

(46) Betalar man extra omgår till privatläkarrd får man alltid vård på svenska så helt tydligt finns det även 

läkare som förstår vikten av landets andra språk. (Kvinna, 46, Nyland) 

 

Trots att kunskaper i svenska inte officiellt krävs inom den privata sektorn anser några 

respondenter att det fortfarande finns hopp, eftersom det ännu finns företag och individer som 

ger god svenskspråkig service (exempel 47). Också då kunskaper i svenska fattas kommer 

servicepersonalen långt med att vara trevlig (exempel 48). Sju ytterligare respondenter talar 

om vikten i hur de upplever sig bli bemötta. Då de som betjänar kunderna är vänliga och 

artiga är det för många inget problem att övergå till att tala finska. Att ens försöka tala 

svenska fastän det slutligen skulle leda till språkbyte uppskattas också (exempel 49). God 

service på svenska ges enligt de givna exemplen framför allt i butiker, på restauranger och 

inom kultursektorn. 

(47) Det finns företag och service där svenskan fungerar alldeles utmärkt, så helt hopplöst är det väl inte, 

ännu. (Kvinna, 60, Österbotten) 

 

(48) Om de säger vänligt att tyvärr kan jag inte svenska att är det ok om vi pratar finska, då är det ok och 

jag byter om till finska, men säger biträdet att minä en puhu ruotsia ja då blir jag med taggarna utåt och 

kan svara att då är det hög tid att lära sig om man har ett yrke där man betjänar kunder. (Kvinna, 52, 

Nyland) 

 

(49) Se till att personalen åtminstone skulle försöka på svenska. Försök är alltid uppskattat även om det 

leder till att man måste till slut gå över till finska/engelska. (Kvinna, 19, Österbotten) 

 

Respondenterna klagar på att digitaliseringen inte syns på svenska då applikationer inte 

görs på svenska (exempel 50). Diverse företags hemsidor och annonser är ofta enbart på 

finska (exempel 51). Till och med svenska företag som etablerar sig i Finland blir 
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enspråkigt finska. Det kan också hända att information på nätsidorna finns på flera 

språk, men trots detta inte på svenska (exempel 52). Om information finns på svenska är 

den bristfällig.  

 

(50) Ja i och med digitalisering/appar osv överallt tänker man inte på svenska program. (Kvinna, 47, 

Österbotten) 

 

(51) Det går inte att få kontakt med olika större firmor och företag annat än på finska. Att på datorn söka 

uppgifter och kontakter kan vara helt hopplöst. (Kvinna, 80, Österbotten) 

 

(52) Ja det har förändrats till det sämre. På finska websidor finns inget alternativ på svenska språket fast 

många andra språk finns att välja. (Man, 49, Österbotten) 

 

En del av respondenterna anser att det går bra att beställa på nätet (exempel 53) emedan andra 

beskriver bristande servicekedjor (exemplen 54, 55). Det verkar alltså vara möjligt att göra 

beställningar på svenska men samma gäller som med telefonförsäljning, nämligen att hjälp 

med produktförfrågan, leveranstider eller fakturor är tillgänglig endast på finska (exempel 

55).  Respondenten i exemplet 54 berättar om svenskspråkiga mejl med länkar som leder till 

helt finska sidor, vilket gör det omöjligt att förstå innehållet i meddelandet. Det går inte heller 

att använda de motsvarande engelska eller svenska sidorna, för de ger pris i fel valuta. Det 

leder till att det slutligen inte är möjligt att göra beställningar på webbsidorna (exempel 54). 

Dessa problem tas också upp i rapporten om Språkbarometern 2020 under rubriken problem 

med digitala tjänster (Lindell 2021, 94–96).  

 

(53) Vill jag ga betjäning på svenska då jag använder nätet, så får jag det. (Kvinna, 60, Nyland) 

 

(54) Så kommer det epost. "Faktureringen ändras, kolla informationen här" - Sedan öppnas en finsk sida 

med jargoni som inte jag förstår nåt av...- Skulle hellre kolla engelska sidor, för förstår bättre, Men 

priserna stämmer inte...webshoppens priser blev i kronor eller pund, och jag kunde inte beställa till 

finland. (Man, 40, Nyland) 

 

(55) Handlar mycket via nätet och har man frågor om produkter, leveranstider varor som inte kommer, 

felaktiga fakturor mm. är det endast finska som gäller. (Kvinna, 60, Österbotten) 

 

Respondenterna har också lagt märke till att fysiska varor har mindre textmassa på svenska 

(exempel 56) och deras översättningar är av dålig kvalitet.  

 

(56) Inte lokalt men nog så att t.ex. många varor i butikerna har mycket mindre textmassa på svenska. 

(Man, 74, Österbotten) 

 

Service inom den offentliga sektorn 

Enligt Lindell (2016; 2021) och Häggman (2021) anser många finlandssvenskar att 

möjligheterna att få service på modersmålet med myndigheterna har försämrats då 

kommuntjänstemän inte längre kan betjäna dem på svenska. Detta syns också i denna 

undersökning. Respondenterna menar att allt färre tjänstemän kan svenska i dagens läge 
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(exempel 57) och förundrar sig över hur tjänstemännen kan ha klarat språkprovet för att 

få tjänsten. De kommunala tjänstemännen berättas be kunderna tala finska eftersom de 

själv inte kan svenska, eller kunderna bes återkomma när svenskspråkig personal är på 

plats (exempel 58). Häggman (2021) rapporterar förutom dålig språklig kompetens 

också om tjänstemännens negativa attityd gentemot svenskspråkiga. Den nuvarande 

undersökningens resultat stöder Häggmans (2021) rapport. Exempel 59 beskriver hur 

polisen beter sig mot svenskspråkiga: som de automatiskt är kriminella. En annan 

respondent anser att finlandssvenskar bemöts öppet fientligt av polisen. Exemplen visar 

att problemet existerar såväl i Södra Finland som i Österbotten.  

 
(57) ...99 procent av kommunala tjänster, som läkare och ämbeten får man höra "Jak inte prata venska, 

kani prata finska". Med ett nålåt he, he på. - De e ganska bedrövligt. (Man, 40, Nyland) 

 

(58) ...man inom den offentliga sektorn endera ombeds att prata finska eller komma på nytt vid annan 

tidpunkt när svenskspråkig personal finns till förfogande. (Man, 65, Österbotten) 

 

(59) Poliser kan ibland vara direkt oförskämda som om man som svenskspråkig automatiskt är kriminell 

på något sätt. (Man, 65, Österbotten) 

 

Respondenterna i denna undersökning visar sig vara medvetna om att lagen gällande 

rätten till svenskspråkig service gäller framför allt inom offentlig service. Därför talar 

många automatiskt svenska (exempel 60) eller kräver att få svenskspråkig service just 

där (exempel 61). Respondenten i exemplet 62 beskriver också att hen har mindre 

tålamod med servicespråket när det gäller officiell service, emedan hen på privata 

ställen tar mer i beaktande ställets resurser och medarbetarnas attityd. 

(60) Jag talar automatiskt svenska då jag har att göra med offentliga sektorn, inte inom den privata, fast 

man nog borde göra det. (Kvinna, 49, Nyland) 

 

(61) Volymmässigt ser jag ingen skillnad, men på offentliga sektorn kan jag kräva service. (Man, 54, 

Nyland) 

 

(62) Om det är officiell service, har jag mindre tålamod. Arg blir jag inte, för det hjälper ingenting. Är 

alltså artig, men försöker nog hitta någon, som kan svenska. Om det är privat ställe, funderar jag på deras 

resurser och attityd. (X, 52, Nyland) 

 

Respondenterna berättar att offentlig information inte alltid är tillgänglig på svenska, att den 

inte översätts till svenska (exempel 63), eller att den översatta informationen förkortas 

avsevärt. Också formulär på svenska saknas. Att ha svenskspråkiga formulär tillgängliga 

kräver inte ens kunskaper i svenska av personalen, påpekar respondenten i exempel 64.  

(63) Sämre och sämre ju mera tiden går, myndigheter "glömmer" översättningar till svenska. (Man, 51, 

Österbotten) 

 

(64) Ja, det fanns ju inte ens fromulärlappar på svenska! För att ha sådana behöver ingen av personalen 

ens kunna prata svenska. (X, 52, Nyland) 
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Herberts (2019) rapport beskriver att behovet av svenskspråkig service är stort överallt, men 

störst inom hälso- och sjukvårdstjänsterna. Också Lindell (2021) såg bristen på svenskspråkig 

service som speciellt allvarlig i samband med hälsovårdstjänster och sjukvård, men också i 

samband med kommunikation med polis och samtal till alarmcentralen. Bristande service 

inom officiell sjukvård och hälsovårdsbranschen var ett av de mest återkommande teman 

likaså i detta arbete. Sjukvården anses av en stor del av respondenterna inte alls fungera på 

svenska, inte ens i huvudstaden eller i tidigare svenskspråkiga kommuner, såsom Borgå 

(exempel 65). Flera respondenter nämner missförstånd i samband med läkarbesök på grund av 

att personalen inte talar svenska och två respondenter ger exempel på situationer där de känt 

att deras liv satts i fara på grund av otillräcklig eller ingen service på svenska (exempel 66, 

67). Att många respondenter hänvisar just till icke tillgängliga hälsovårdstjänster på svenska 

och till polisens bristande kunskaper i svenska tyder också på att svenskspråkig service inom 

just dessa branscher anses vara av speciellt stor vikt för respondenterna. Detta uttrycks till 

exempel som: det är värre att inte få tala svenska hos läkaren än i matbutiken; det var bra jag 

fick berätta det på svenska och till och med nödcentralen pratar inte alltid svenska.     

(65) Förut klarade man sej t.o.m. i Helsingfors rätt bra på svenska men inte längre. Lika i min hemstad 

Borgå där just läkare inom kommunvården inte klarar av svenska. (Kvinna, 46, Nyland) 

 

(66) Jag vet att de borde ha sagt åt mig att jag ska vänta i 15 minuter innan jag sticker, men det sade de ju 

inte, så på ett sätt satte de mig i livsfara när jag kunde bara gå ut rakt efter att ha tagit sprutan. (Kvinna, 

52, Nyland) 

 

(67) ...När man i full panik ringer 112 och tvingas vänta över en minut extra medan man kopplas runt till 

någon som klarar av att ge hjälp på svenska. Hänt flera gånger och man känner hur livet är som insats! 

(Man, 38, Österbotten) 

 

 

Sämre bemötande på grund av språket 

Svenskspråkig service lider också av negativa attityder. Flera respondenter nämner att 

de ofta blivit dåligt eller sämre behandlade i servicesituationer på grund av att de talar 

svenska (exempel 68). Som exempel nämns att finlandssvenskar i servicesituationer 

upplever ignorans eller nonchalans på grund av sitt språk. Av ett svar framgår det att de 

flesta finskspråkiga tycks tro att svenskspråkiga har tillgång till service på modersmålet 

överallt (exempel 69), vilket inte är fallet enligt enkätsvaren.  

(68) Sämre bemötande av servicepersonal…Det vanligaste är att biträden inte svara utan bara 

går sin väg om man frågar på svenska. (Kvinna, 55, Österbotten) 

 

(69) De flesta finsk språkiga tycks tro att vi svenskspråkiga har tillgång till svensk service 

överallt. (Kvinna, 54, Österbotten) 

 

En respondent berättar vidare att folk tar illa upp av att finlandssvenskarna talar 

svenska. Två personer tar upp problemet med att finlandssvenskarnas krav på att få 
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betjäning på modersmålet ofta ses i negativt ljus (exempel 70). De påpekar att kraven på 

svenskspråkig service inte borde ses som något som görs bara för att jävlas eller för att 

krångla till saker, utan att service på modersmålet i själva verket är viktigt, inte minst 

för att undvika missförstånd. Respondenten i exemplet 71 anser däremot att språkfrågan 

inte skall göras till en prestigesak. 

(70) Man borde få människor o förstå att vi inte vill jävlas. Utan vi de fakto känner oss obekväma att 

prata finska. Det är som en finne skulle fara till läkaren o krävas sköta sitt på engelska. Risken för 

missförstånd stiger otroligt. (Kvinna, 67, Nyland) 

 

(71) Man ska inte göra det till nån prestigesak och bara av princip ställa till problem. (Kvinna, 60, 

Österbotten) 

 

Tio svar tog upp kravet eller förväntningen på att finlandssvenskar ska kunna finska, till och 

med mycket bra finska. Också de som talar finska men som inte kan finska flytande blir ofta 

dåligt bemötta, de kan exempelvis få höra att det är på tiden att lära sig språket eller att det 

talas finska i Finland (Suomessa puhutaan suomea). Finlandssvenskar får också ofta höra att 

de ska tala finska då talpartern inte talar svenska (exempel 72). Respondenterna klagar på att 

det är svårt att klara sig på svenska eller med knagglig finska på finskspråkiga orter (exempel 

73). Att lära sig finska är dock inte lätt för alla. Finskan kan kännas jobbig och okunskap i 

finska samt dåligt bemötande av finskspråkiga leder till olika slags negativa känslor. Det 

påverkar också deras vilja att använda sitt modersmål eller att begära service på modersmålet. 

En respondent sammanfattar detta i att det har blivit svårare att vara finlandssvensk. Enligt 

Herberts (2020, 207) känner en av fem finlandssvenskar att de betraktas som andra rangens 

medborgare på grund av sitt språk. Respondenten i exemplet 74 uttrycker detta tydligt i att 

finlandssvenskar behandlas som andra klassens medborgare.  

(72) Det domierande språket är trots allt finska och det kan vara svårt att klara sig som svenskspråkig med 

knagglig finska på en del finska orter. (Kvinna, 21, Nyland) 

 

(73) Prata finska,jag pratar inte svenska. (Man, 54, Österbotten) 

 

(74) Finlandsssvenskar behandlas som II klassens medborgare! (Kvinna, X, Österbotten) 

 

 

Geografisk skillnad i betjäning 

Enligt Lindell (2021) var de lokala och regionala skillnaderna i betjäning relativt stora. Detta 

antagande fick stöd i att de flesta respondenter i denna undersökning ansåg att de får bra 

betjäning på svenska på sin boningsort, särskilt i Borgå, Österbotten, svenskspråkiga städer i 

sydvästra Finland (såsom Ekenäs, Karis), samt på Åland. Några personer ansåg sig däremot få 

dålig svenskspråkig betjäning också i Sibbo, Borgå och Österbotten, i motsats till majoriteten. 

Att få svenskspråkig betjäning utanför svenskbygderna kallades av en respondent sällsynt lyx 
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(exempel 75). Respondenterna anser det vara extra svårt att få betjäning på svenska i 

Helsingfors. En respondent sade sig vara tvungen att alltid byta servicespråk till finska just 

där (exempel 76). Det anses av respondenterna också vara svårt att få svenskspråkig service i 

andra storstäder samt i övriga Finland. Svenskspråkig service i Österbotten beskrivs både som 

noll och som att man på orten inte klarar sig på finska (exempel 77), vilket tyder på att det 

finns en stor spridning av språkkunskaper på olika håll i Österbotten.   

(75) Det är inte så vanligt på min hemort men utanför svenskbygderna är det mera regel än undantag. Det 

händer då överallt och i alla upptänkliga sammanhang. Saklig betjäning på svenska utanför 

svenskbygderna är en sällsynt lyx. (Man, 53, Nyland) 

 

(76) Men var i Helsingfors där fick jag byta till 100% (Kvinna, 65, Egentliga Finland) 

 

(77) Men där jag bor så pratar alla svenska. Man klarar sig inte på finska ens. (Man, 18, Österbotten) 

 

 

5.4 Reaktion på utebliven service på svenska 

Såsom redan nämnts röstar kunder ofta med sina fötter då service på svenska inte är 

tillgänglig inom den privata sektorn. Det påverkar också på om besöket upprepas eller inte. 

Inom den offentliga sektorn kräver klienterna däremot oftare service på svenska. Nio 

respondenter talade dock om att hela servicesituationen påverkar på hur man reagerar då 

service på svenska uteblir ˗ om man kräver service på modersmålet, går sin väg eller om man 

väljer att byta språk. Respondenterna förklarar att det handlar om ärendets natur eller vad som 

är fördel för en själv (exempel 78), ärendets vikt (exempel 79), det egna humöret och tiden 

man har tillgänglig just då (exempel 80). Ytterligare tre respondenter uttrycker att de inte 

kräver service på svenska, en person förklarar orsaken ligga i att det leder till negativitet.  

 

(78) Tyvärr byter jag om det ligger i MITT intresse av att bli förstådd. Ligger det i någon annans som 

exempel Polisens, så kräver jag service på svenska. (Man, 50, Österbotten) 

 

(79) Det beror på situationen. Om det är fråga om liv och död, t.ex att kalla på ambulans eller polis byter 

jag genast till finska om jag märker att det blir svårt på finska [menas säkert svenska]. Jag har erfarenhet 

av det flera gånger tyvärr. I andra sammanhang frågar jag ofta om det går bra på svenska och om det inte 

går byter jag till finska. (Kvinna, 67, Nyland) 

 

(80) Det beror väldigt på situationen. Har jag bråttom orkar jag tyvärr inte alltid bråka. (Man, 70, Åland) 

 

Nio respondenter anser att det är bra att ge feedback, att ge beröm när service på svenska 

lyckas bra (exempel 81) eller att komma med kritik eller klagomål då svenskspråkig service 

inte är tillgänglig (exempel 82). Det verkar som om klagomål som gäller utebliven 

svenskspråkig service skrivs framför allt gällande officiell service. Några respondenter 
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nämner också att de klagat till Justitieombudsmannen eller Diskrimineringsombudsmannen 

(exempel 83).  

(81) ...Brukar också fråga efter nån som talar svenska och det lyckas ibland, då blir jag glad och ger 

beröm. (Kvinna, 80, Österbotten) 

 

(82) Ibland skriver jag till företag som inte har svensk information och påtalar det. Kontakta företagets 

ledning med en artig påminnelse om att det finns kunder som tala enbart svenska. (Man, 70, Åland) 

 

(83) Jag vet att kräva att få tala svenska med myndigheter. Jag har även klagat till 

diskrimineringsombudsmannen när myndigheter sänt brev enbart på finska, trots att jag begärt få dessa 

handlingar på mitt modersmål. (Man, 38, Österbotten) 

 

Däremot anser åtta respondenter att det inte lönar sig att klaga eftersom ingen lyssnar 

och klagomål sällan leder till något (exempel 84). En person visar med sitt svar att detta 

är ett inlärt beteende då hon förklarar att det inte ska klagas över dålig kundbetjäning på 

svenska i Finland, eftersom det ska talas finska i landet. 

(84) Bra att det dryftas, men tror dock inte det blir ngn skillnad, gemene man vill helt enkelt inte förstå att 

det behövs svenska i Finland. (Man, 57, Sverige) 

 

Respondenterna tog spontant upp ämnet språkval och språkbyte även om det inte fanns någon 

enkätfråga som direkt gällde dessa teman. Diskussionen kring ämnet fick mycket utrymme i 

denna undersökning, exempelvis i samband med frågan gällande respondenternas reaktion på 

utebliven service på svenska (fråga 20, se Bilaga 1). Svaren på fråga 20 samt svar som 

förekommit i andra delar av enkäten men som innehåller en diskussion kring ämnet 

presenteras nedan. 

 

Svenska som primärt språkval 

Endast fyra personer tog direkt upp att de brukar inleda med svenska i servicesammanhang för 

att upplysa kundbetjänaren om det efterfrågade servicespråket (exempel 85). Att service på 

svenska faktiskt efterfrågas i större utsträckning framgår av att det i över 120 svar talas om att 

byta språk då service på svenska uteblir: 104 svar nämner språkbyte till finska, 9 språkbyte 

till engelska och 9 språkbyte till finska eller engelska (exempel 86).  

(85) Jag inleder dock alltid, och försöker in i det längsta att föra ett samtal på svenska. (Man, 44, 

Österbotten) 

 

(86) Övergår till annat språk, men då har jag med min inledande svenska "upplyst" den andra att jag 

egentligen är svenskspråkig. (Kvinna, 35, Nyland) 

 

Fyra personer berättar att de ber om att få tala med någon som kan språket (exempel 87) och 

en person berättar att personalen ibland söker reda på en person som kan svenska då han inlett 

på språket (exempel 88). En person talar också om att det oftast till slut går att få betjäning på 
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svenska, fastän det kanske kräver lite extra arbete, till exempel att någon rings upp för att nå 

ändamålet (exempel 89). 

(87) Ber att få prata med någon annan som kan svenska. (Kvinna, 30, Åland) 

 

(88) Ibland går personen och hämtar en som kan svenska. (Man, 70, Åland) 

 

(89) Det börjar ofta så men innan det är klart så får man nog betjäning på svenska även om det krävs att 

någon ska ringa upp eller liknande. (Kvinna, 30, Åland) 

 

En person berättar att han får hjälp av en informell tolk i samband med uträttandet av 

ärenden och en person att hon själv hjälper andra med tolkning (exempel 90). Ingen av 

respondenterna tog upp eventuella erfarenheter av att bli hjälpta av en officiell tolk.  

(90) Som tur är är finska Mott andra språk så jag agerar ofta tolk till mina svenskspråkiga vänner o 

släktunfar. (Kvinna, 65, Åland) 

 

 

Finska som primärt språkval eller språkbyte till finska 

Endast fyra svar visar att respondenterna använder finska som primärt servicespråk. Det 

beskrivs då ske som en automation (exempel 91). Resultaten stöder alltså inte Stenberg-Sirens 

(2020) resultat som visade att finskan har blivit det primära alternativet för många 

finlandssvenskar och att de använder svenska endast då de vet att motparten kan språket. I 

övriga fall talar de automatiskt finska. Några personer berättar istället att de försöker lista ut 

motpartnerns språk (exempel 92). Exempel 93 beskriver att kommunikationsspråket först är 

finska, men om samtalsparterna inser att båda kan svenska byter de till svenska.  

(91) Ofta börjar jag automatiskt på finska. (X, 18, Nyland) 

 

(92) Jag försöker lista ut huruvida motparten är svensk- eller tvåspråkig. Om hen är, talar jag svenska. 

Annars finska. (Man, 87, Nyland) 

 

(93) Nej ser ingen skillnad, dock händer det numera ofta att jag eller expediten vöxlar till svenska då vi 

inser att vi båda pratar det flytande. (Kvinna, 67, Egentliga Finland) 

 

Tre respondenter nämner att de inte ser det som ett problem att övergå till finska i en 

servicesituation. Ytterligare nämner några att språkbyte till finska är ett naturligt val, något 

som händer allmänt, eller något som alltid gjorts. I likhet med detta skriver Lindell (2016) att 

finlandssvenskar är ”flexibla” i språkanvändningen och lätt byter till finska om de inte får 

service på svenska. Nio respondenter visar däremot med sina svar att de anser sig göra fel då 

de byter till finska (exempel 94,95). Sex av dem använder ordet tyvärr då de diskuterar 

språkbyte (98).  

(94) Talar finska, tyvärr alltför lätt. (Man, 72, Nyland) 

 

(95) Vi borde stå på oss mer. (Man, 49, Nyland) 
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Detta verkar också vara en allmän syn inom forskning. Beijar 2000, enligt Engman 2008, ser 

språkbyte som det största misstaget finlandssvenskar kan göra mot det svenska språket 

eftersom endast en efterfrågad service överlever. Sjöholm (2007) anser att svenskans 

överlevnad i Finland beror framför allt på den finska majoritetsbefolkningens attityder 

gentemot språket, men också på finlandssvenskarnas villighet att använda sitt modersmål i 

olika domäner.  

 

Flera respondenter beskriver att användningen av svenska förorsakar ståhej och gör 

betjäningstider längre då kundbetjänarna inte kan språket och leder till dålig behandling eller 

att man får sämre service (exempel 96). Att byta till finska eller att från början tala finska i 

servicesituationer känns därför för många som ett lättare eller mindre pinsamt alternativ 

(exempel 97). Man väljer att tala finska för att inte i onödan krångla till det, för att undvika 

bråk, problem och onödig väntan (exempel 98). En person talade också om språkbyte utan att 

klaga. Englund (2008) skriver att beslutet att byta till finska för att inte vara besvärlig kan 

anses vara det största möjliga misstaget mot det finlandssvenska språket.  

(96) Vill inte ha sämre service, bara för stt man talar svenska. (Kvinna, 48, Nyland) 

 

(97) Pratar finska för det är pinsamt att börja med ett ståhej. (Kvinna, 18, Österbotten / Nyland) 

 

(98) ...alla använder finska för att det känns lättare .Man behöver inte brpka ich vönta på betjäning .Men 

svårt för den som bara behärskar svenska… Ja , alla pratar finska för att yndgå problem. (Kvinna, 63, 

Nyland) 

 

Av respondenternas svar framgår det att språkbytet också har att göra med hur väl man kan 

finska. För dem som talar finska bra är det naturligt och lätt att byta språk (exempel 99). För 

personer med sämre kunskaper i finska utgör språkbytet en större utmaning för att förstå och 

bli förstådd (exempel 100) och att sköta ärenden (exempel 101).  

(99) Finskan lika stark som svenskan, så det är ingen skillnad vad jag talar. (Kvinna, 74, Nyland) 

 

(100) Jag är stolt finlandssvensk men känner mig begränsad ibland då min finska inte är fullständig. 

(Kvinna, 60, Österbotten) 

 

(101) Jag försöker då sköta ärendet på finska så långt det bara går. (Man, 27, Österbotten) 

 

Av svaren framgick också att situationen är föränderlig i samband med förändring av 

språkkunskaper (exempel 102, 103). En respondent talar om att hon nuförtiden allt oftare 

byter språk eftersom hon i dagsläget talar finska 

 bättre än hon gjort tidigare (exempel 102). Att tala svenska blir däremot svårare för personer 

som inte mer använder språket aktivt ˗ en person berättar exempelvis att föräldrarnas 

pensionering har lett till minskad kontakt med finskan och därmed ett minskat finskt 
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ordförråd (exempel 106).  Raikas (2020) anser att det bästa sättet att försäkra sig om sina 

rättigheter och skyldigheter är ˗ oberoende av språkkunskaper ˗ att använda sitt modersmål. 

(102) Helt bra eftersom jag i dags läget också kan finska o kan byta språk vid behov vilket jag får göra 

bara oftare. (Kvinna, 62, Nyland) 

 

(103) T.ex mina egna föräldrar, +80 åringar, har efter att dom lämnat arbetslivet bakom sej tappat mycket 

av sitt finska ordförråd och kämpar vid läkarbesök för många av läkarna kan inte ens en enkel diskussion 

på svenska. (Kvinna, 46, Nyland) 

 

 

Flerspråkig kommunikation 

Sju respondenter beskriver receptiv mångspråkighet. Det handlar om att människor med 

olika modersmål kommunicerar sinsemellan med olika språk men förstår trots detta 

varandra (Lehtimaja, Kotilainen  & Kurhila, 2021), såsom exempel 104 och 105 visar. 

Också ett blandspråk kan användas i kommunikationen.  

(104) Dessutom går det bra med diskussioner på två språk, där var och en talar sitt eget språk och förstår 

den andra. (Kvinna, X, Nyland) 

 

(105) Senast idag var jag till en läkare som förstod svenska men pratade bara finska. Vi löste det med att 

jag pratade svenska och hon finska. (Man, 46, Österbotten) 

 

Språkbyte till engelska 

Fyra respondenter berättar att de övergå till engelska eftersom de inte kan finska (exempel 

106) eller då de inte anser sig kunna finska tillräckligt bra (exempel 107). En respondent anser 

att då man talar engelska får man bättre betjäning än om man talar dålig finska (exempel 108).  

(106) Talar engelska eftersom jag inte kan finska. (Man, 52, Åland) 

 

(107) Jag försöker tala lite finska och lyckas jag inte få fram det jag vill säga så byter jag till engelska. 

(Kvinna, 24, Nyland) 

 

(108) När jag är på besök så är betjäningen rätt så torftig. Pratar hellre engelska än min dåliga finska när 

jag är på besök. Blir bättre betjänad då, eftersom det inte märks att jag är finlandssvensk. (Kvinna, 58, 

Sverige) 

 

Två respondenter berättar också om situationer då ingetdera av de inhemska språken är 

nog för kommunikation. Det gäller främst service i bussar och taxin (exempel 109), men 

en respondent nämner till och med behovet av engelska vid service inom sjukvården 

(exempel 110). 

(109) ...i tex bussar och taxin klarar man sig inte alltid ens på finska. (Man, 62, Nyland) 

 

(110) ...ibland inom sjukvården så blir det engelska när personalens finskakunskaper är inte speciellt bra 

heller. (Man, 53, Nyland) 

 

Respondenterna anser att framför allt statstjänstemän och människor som jobbar inom 

serviceyrken bör kunna svenska (exempel 111). Herberts (2020, 200) beskriver att många 

finlandssvenskar vill ge upp då de blir bemötta med engelska eller finska när de använder 
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svenska. Flera respondenter berättar i likhet med detta att de tar illa upp då de i 

servicesammanhang förväntas tala engelska, eller bemöts med engelska istället för svenska. 

Detta är fallet särskilt då samtalspartnern är av finskt ursprung (exempel 112). De upplever 

alltså en skillnad i både det språk som de blir bemötta med och med talpartnerns ursprung. Jag 

antar att detta har att göra med de inhemska språkens jämställdhet och tanken om att alla 

finländare ska tala båda nationalspråken.  

(111) De som jobbar i serviceyrken bör kunna prata svenska och inte tycka att jag som kund ska prata 

engelska med dem! (Kvinna, 54, Österbotten) 

 

(112) Jag vill absolut inte prata engelska i mitt hemland med en annan som är född här. Alla kan säga 

"god morgon" etc. (X, 52, Nyland) 

 

5.5 Kännedom av språkliga rättigheter och språklagens verkställande 

Att respondenterna känner väl till sina språkliga rättigheter kommer indirekt fram i 

svaren i så gott som alla delar av undersökningen, men är speciellt synlig i samband 

med frågorna gällande svenskans ställning (frågorna 8–10, se Bilaga 1). Detta ses i 

uttryck som vi har rätt till den [svenska] (exempel 113) och vi har rätt att tala svenska. 

Vidare uttalar sig respondenterna om att Finlands officiella tvåspråkighet ger rätt att 

tala modersmålet med myndigheterna eller rätt att få vård på svenska (exempel 114). 

Rätt till skolgång på modersmålet (exempel 114) eller rätt att få hjälp av en tolk då 

svensk service inte är tillgänglig (exempel 115) nämns av endast några personer. Enligt 

respondenterna uppfylls de språkliga rättigheterna sällan i praktiken då svenskspråkig 

service uteblir. 

(113) Svenska språket hör till oss, o vi har rätt till den. (Kvinna, 60, Nyland) 

 

(114) Enligt vår grundlag har vi rätt att använda svenska, fiska eller samiska med myndigheterna. Både 

svenska och finska är likvärdiga och alla har rätt till skolgång, vård mm på sitt modersmål. (Kvinna, 67, 

Nyland) 

 

(115) Vi skall få betjäning av myndigheterna på svenska, vård på svenska o.s.v. Om det inte går så måste 

de skaffa fram en tolk avgiftsfritt. (Man, 19, Nyland) 

 

Frågorna 14–17 i frågeformuläret handlar om respondenternas kännedom om språkliga 

rättigheter i Finland. Fråga fjorton (se Bilaga 1) har direkt att göra med kännedom av 

språkliga rättigheter. Frågan är kvalitativ och analyserades med kvalitativ analys, men 

frågorna 15–17 är kvantitativa (se Bilaga 1) och resultaten framställs i form av 

cirkeldiagram. Alla respondenter hade svarat på den första kvantitativa frågan och alla 

utom en på de två följande. Svaren på frågorna visar att respondenterna känner väl till 

sina språkliga rättigheter. Trots det kan vi ur svaren utläsa att elva personer (7,3 %) inte 
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var medvetna om att minoriteter har språkliga rättigheter (Bild 2), att två personer (1,3 

%) inte visste att de har rätt att få service på svenska i offentliga instanser (Bild 3) och 

att hela 25 personer (16,8 %) av respondenterna inte var medvetna om sin rätt att få 

använda en tolk i samband med offentlig betjäning (Bild 4).  

 
Bild 2 Fråga 15. Kännedom om språkliga minoriteters språkliga rättigheter 

 

 

Bild 3 Fråga 16. Kännedom om rätten till betjäning på modersmålet i offentliga 

instanser 

 

Bild 4. Fråga 17. Kännedom om rätt till en tolk i samband med offentlig betjäning 

Av det som behandlats hittills har det framgått att Finland blivit allt mer finskspråkigt och att 

svenskspråkig service är allt svårare att få. Nedan behandlar jag kort vad respondenterna anser 

om språklagen och dess verkställande i praktik samt hur den förändrande situationen upplevs. 

Hela 35 personer tar upp att trots en officiellt bra lagstiftning som garanterar service på 
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svenska uppfylls språklagen inte i praktiken (exempel 116). Respondenterna ser svenskans 

ställning som servicespråk som mycket dålig ˗ svenskspråkig service och betjäning är sällsynt 

(exempel 117). De talar om åtgärder som är försenade eller halvhjärtade och rättigheter som 

existerar endast till pappers. Respondenterna klagar på att själv 

klara rättigheter inte längre finns (exempel 118) och att ingen översyn existerar.  

(116) Ja, lagtext och praktik är två helt olika saker. (Man, 54, Nyland) 

 

(117) Jo tyvärr, grundlagsenliga rättigheter åsidosätts. Service och betjäning på svenska blir alltmer 

sällsynt. (Kvinna, X, Österbotten) 

 

(118) ofta frustrerad då självklara rättigheter inte finns. (Kvinna, 60, Österbotten) 

 

Enligt respondenterna ligger problemet i att rätten till eget språk sällan verkställs i praktik då 

svensktalande inte får service på sitt modersmål. Myndigheter, rättsväsendet, kommuner och 

sjukvård borde ge service på svenska men i praktiken fungerar det inte då de svenskspråkiga 

för det mesta blir tilltalade på finska (exempel 119). Vidare har de svenskspråkiga i allt större 

utsträckning ansvar för att betjäna det svenskspråkiga klientelet (exempel 120). 

Respondenterna klagar på att officiella dokument sällan är översatta från finska till svenska 

och förundrar sig över att finlandssvenskarnas attityder till att tala svenska i det offentliga 

eller att kräva svenskspråkig service offentligt också varierar mycket (exempel 121).  

(119) Vi får tyvärr finna oss i att bli tilltalade på finska, majoritetsspråket, även inom 

hälsovården o.d. (Kvinna, 60+, X) 

(120) Finska och Svenska är likvärdiga enligt lagen, men tyvärr.. ser det mycket dåligt ut. har själv jobbat 

inom staten, Kriminalvården, Rättspykiatri... och där fick inte svenska ngn hjälp om inte jag var på plats. 

(Man, 57, Sverige) 

 

(121) Finlandsvenskar har bra rättigheter att tala sitt eget språk i sitt eget land. I teorin åtminstone. Tyvärr 

så har alltför många finlandsvenskar konstig attityd till det hela. (Kvinna, X, Nyland) 

 

En del respondenter antar att de finskspråkiga inte är medvetna om de svenskspråkigas 

språkliga rättigheter. De ser också service på svenska lida av att allt färre finnar kan svenska. 

Ifrågasättandet av de svenskspråkigas språkliga rättigheter möts av respondenterna med 

negativa känslor som exempelvis frustration, sorg, ilska eller känslor av mindervärde. En 

respondent beskriver att det är som om de svenskspråkiga var ett sämre folk med sämre 

rättigheter (exempel 122), en annan att fastän Finland officiellt är för tvåspråkighet är detta 

inte fallet i verkligheten (exempel 123). 

(122) Som man skulle vara ett sämre folk som inte har samma rättigheter som finska talande. 

(Kvinna, 74, Österbotten) 

 

(123) Officiellt är finland för 2 språkighet men inte inofficielt. (Man, 57, Österbotten) 
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6 SAMMANFATTNING OCH DISKUSSION 

Undersökningen baserar sig på data samlat med en webbenkät i november 2021. 

Respondenterna bestod av 149 personer som identifierar sig som finlandssvenskar. De 

svarade på 20 öppna frågor som analyserades med kvalitativ metod och 3 slutna frågor som 

analyserades med kvantitativ metod. Respondenterna var 18–80 år gamla. De flesta var 

kvinnor och hemma från Nyland eller Österbotten. 

6.1 Sammanfattning av resultaten 

Undersökningens mål var att få information om den svenskspråkiga service som 

finlandssvenskarna får, samt hur de reagerar då service på modersmålet uteblir. 

Forskningsfrågorna gällde respondenternas tankar om förekomsten av svenskspråkig service i 

Finland, om det finns skillnad mellan svenskspråkig service inom den offentliga och privata 

sektorn samt hur respondenterna reagerar på eventuell utebliven service på modersmålet. 

Forskningsresultaten gav klara svar på forskningsfrågorna och uppfyllde sålunda 

undersökningens mål. 

 

Mycket av det insamlade materialet bekräftar resultat från tidigare undersökningar om 

svenskspråkig service och språkklimatet i Finland, exempelvis att finlandssvenskarna 

upplever att de inte får tillräckligt god service på sitt modersmål och att det är svårt att 

överhuvudtaget få betjäning på svenska (Lindell 2016; 2021; Herberts 2019). Detta tycks vara 

fallet i hela landet och både inom den privata och officiella sektorn. Forskningsresultaten 

gällande svenskans domäner avviker dock från Herberts (2019) resultat. Undersökningen gav 

dessutom ny information om hur finlandssvenskar reagerar då service på modersmålet inte är 

tillgänglig. Respondenternas svar tog främst upp icke-fungerande svenskspråkig service och 

den fungerande delen, till exempel utbildning på svenska, togs endast upp i några enstaka fall 

Respondenterna gör en klar skillnad på service inom den privata och den offentliga sektorn.  

De flesta respondenter är medvetna om att svenskspråkig service är lagstadgad endast inom 

den offentliga sektorn. Därför kräver de att få service på modersmålet just där, emedan färre 

personer klagar över utebliven service inom den privata sektorn. Tjänstemän anses ha dåliga 

kunskaper i svenska och svenskspråkig service uteblir ofta. Problem rapporteras speciellt 

inom polisväsendet samt inom sjuk- och hälsovårdstjänsterna. Många respondenter anser 

svenskans ställning vara hotad även av andra språks, främst engelskans och ryskans, starkare 
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ställning i Finland. Ofta ersätts svenska av engelska både i skrift och tal, också då det gäller 

offentlig kommunikation. 

 

Endast få personer kräver att få betjäning på svenska eller insisterar att fortsätta på svenska då 

de märker att kundbetjänaren inte kan eller vill tala svenska. En rätt så allmän attityd bland 

finlandssvenskar är att det är onödigt att klaga, då det inte leder till något. Istället röstar 

många med sina fötter då svenskspråkig service uteblir. Detta gäller framför allt inom den 

privata sektorn. Många besöker gärna ställen där de vet att de får service på modersmålet. Hur 

respondenterna går vidare då service på svenska uteblir beror på sammanhanget, på ärendets 

natur och på respondenternas egna språkkunskaper samt hur mycket tid de har för ärendet. 

Många respondenter byter till finska, en del också till engelska då de inte får betjäning på 

svenska. I vissa fall är det också möjligt att kommunicera tvåspråkigt så att ena parten talar 

svenska och den andra finska. 

 

Den finländska lagstiftningen garanterar finlandssvenskarna service på deras modersmål och 

därför anses finlandssvenskarna ha internationellt sett en bra ställning när det gäller språkliga 

rättigheter. Undersökningsresultaten visar dock att språklagen inte förverkligas i praktiken då 

svenskspråkig service uteblir.  

6.2 Tankar kring etiska frågor och val av metod 

Det är viktigt att formulera undersökningsfrågor tydligt för att verkligen få svar på det som 

man har som mål att undersöka. Trots att jag hade fått feedback över mina enkätfrågor i 

förhand visade det sig att det inte var helt problemfritt att tyda de insamlade svaren. Jag hade 

valt att ställa möjligast många frågor i öppen form för att få möjligast autentiska svar av 

respondenterna. Valet gav respondenterna den önskade uttrycksfriheten, men gjorde analysen 

av materialet mycket arbetsdrygt då de öppna svaren ibland var svåra att tyda och ingen 

återkoppling var möjlig i analysskedet. Detta kan anses påverka undersökningens reliabilitet 

negativt. Jag har i presentationen av resultaten använt citat från det insamlade materialet för 

stöd för mina tolkningar, vilket å andra sidan ökar resultatens trovärdighet. I samband med 

Internetenkäter kan det också ses som en fördel att forskaren är osynlig så att hens utseende 

inte påverkar deltagarna (Sveningsson et al, 2003: 96). Då jag lade ut enkäten på Facebook 

var min profilbild på Facebook en bild på en fågel, vilket kan därmed anses öka materialets 

tillförlitlighet. Jag har samlat in mitt material på nätet, och enkätsvaren är fortfarande 
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tillgängliga i elektronisk form. Det betyder att resultaten kunde kontrolleras med hjälp av de 

existerande enkätsvaren. Man skulle kunna också upprepa enkäten med det existerande 

frågeformuläret, men resultaten kunde skilja sig från dem som samlats in i denna 

undersökning eftersom resultaten då troligen kom från nya respondenter.  

 

Det är svårt att estimera hur många finlandssvenskar som använder Internet eller hur många 

som är aktiva på Facebook eller om Facebook överhuvudtaget är ett bra medium för att nå 

personer. Enligt en undersökning från 2022 använder endast 46 % av de finska ungdomarna i 

åldern 13–29 år Facebook. (Weissenfelt & Nisula 2022) För att nå yngre respondenter skulle 

en annan kanal än Facebook vara att föredra i framtida undersökningar. I denna undersökning 

fanns det 20 respondenter (13 %) i åldern 18–29.  

6.3 Lärdomsprovets betydelse för yrkesmässig kompetens och utveckling 

Jag har gått i svenskspråkig skola och har vuxit upp med finlandssvenska vänner, men 

eftersom min familj är finskspråkig har jag inte fullt upplevt exempelvis de negativa 

attityderna som finlandssvenskarna ofta möter, inte heller hur det känns när man inte får 

betjäning på modersmålet i hemlandet. Jag anser att jag har lärt mycket om 

finlandssvenskarnas själsliv genom att läsa respondenternas svar på enkätfrågorna och anser 

denna information vara mycket värdefull i mitt arbete som översättare i Finland. 

6.4 Resultatens betydelse i praktiken 

Ur resultaten framgår vad finlandssvenskarna anser om betjäning på modersmålet i Finland, 

hur de blir bemötta när de söker betjäning på svenska samt hur de reagerar då svenskspråkig 

betjäning inte är tillgänglig. Resultaten ger värdefull information för beslutsfattare som ska se 

till att finlandssvenskarna verkligen får den lagstadgade svenskspråkiga betjäningen. Tidigare 

forskning tyder på att minskat krav på svenskspråkig service leder till minskad service på 

språket och skapar oro med tanke på Finlands framtid som ett tvåspråkigt land. Därför är det 

viktigt för finlandssvenskar att reflektera över sina reaktionsmodeller och bruk av svenska i 

samband med servicesituationer. Flera respondenter uttryckte också sin önskan att få läsa 

forskningens resultat. 

 

Flera respondenter klagade på otillräcklig svenskspråkig service inom hälsovården eller i 

samband med besök till polisen.  Få tycks trots detta känna till rätten att använda sig av en 
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tolk i officiella sammanhang.  Jag anser att denna rätt till tolk borde informeras bättre till 

finlandssvenskar och eventuellt också sjuk- och hälsovårdvårdspersonal samt polis. På så sätt 

kunde de språkliga rättigheterna förverkligas i allt högre grad.  

6.5 Förslag på fortsatt forskning 

Jag fick överraskande många svar på min enkät på en mycket kort tid, trots att motsvarande 

enkäter har gjorts tidigare. Jag hade i inledningsskedet nämnt min undersökning 

finlandssvenskans framtid och jag anser att många respondenter hade lust att ta fundera just på 

språkets framtid.  Tyvärr hade jag inte i min avhandling möjlighet att behandla ämnet i mer 

detalj på grund av begränsningar i avhandlingens längd, men jag anar att det stora antalet svar 

tyder på att respondenterna är ängsliga över sin framtid och att de har behov att berätta om 

sina erfarenheter. Således finns det behov att fortsätta forskning i ämnet.  

 

Som nämnt tidigare var jag tvungen att ur min rapport lämna ut mycket av de samlade 

materialet. Jag hade inte heller möjlighet att diskutera med respondenterna vid analysskedet 

eller att ställa dem följdfrågor. Vidare forskning i form av kvantitativ enkät skulle göra både 

svarandet och resultatens analys lättare och snabbare än vad som var fallet nu. Då kunde man 

också rätt så lätt få fram exempelvis skillnader mellan olika landskap, åldersgrupper eller kön. 

Personliga semistrukturerade intervjuer skulle också ge forskaren bättre möjligheter att 

diskutera intressanta undersökningsteman i mer detalj. Ett framtida tema kunde vara 

finlandssvenskarnas tankar om åtgärder för att förbättra svenskans ställning i det finska 

samhället. Man kunde också forska mer i svenskspråkig service inom den privata sektorn  
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SUOMENKIELINEN LYHENNELMÄ 

SAMA RUOTSIKSI? 

Suomenruotsalaisten ajatuksia asiakaspalvelusta äidinkielellä kotimaassa 

JOHDANTO 

Tämän opinnäytetyön tarkoituksena oli saada tietoa suomenruotsalaisten saamasta palvelusta 

äidinkielellään, ja siitä, miten he reagoivat, kun tämä palvelu ei ole saatavilla. Tämä toiseksi 

mainittu on erityisen mielenkiintoinen kysymys, sillä sitä ei ole tiettävästi tutkittu aiemmin. 

Tutkimuskysymykset olivat:  

1. Mitä mieltä suomenruotsalaiset ovat ruotsinkielisen palvelun saamisesta Suomessa?  

2. Onko ruotsinkielisellä palvelulla eroa julkisen ja yksityisen sektorin välillä?  

3. Miten suomenruotsalaiset reagoivat, kun he jäävät vaille palvelua äidinkielellään?  

Aiemmat tutkimukset ja selvitykset (esim. Lindell 2021; Lindholm 2021) osoittavat, että 

ruotsia äidinkielenään puhuvien suomalaisten kielelliset oikeudet ja mahdollisuudet selviytyä 

yhteiskunnassa vaarantuvat, kun ruotsinkielinen palvelu huononee määrällisesti ja 

laadullisesti. Tästä syystä olin motivoitunut tutkimaan suomenruotsalaisten kokemuksia 

ruotsin kielellä saamastaan palvelusta kotimaassansa. 

TEORIATAUSTA 

Teoriatausta perustuu seuraavista: monikieliset yhteiskunnat, ruotsin kieli, suomenruotsi ja 

suomenruotsalaiset, Suomen kielilainsäädäntö ja kielipolitiikka, Suomen kieli-ilmasto, 

palvelun saaminen ruotsin kielellä. 
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Monikieliset yhteiskunnat 

Nykyään on vaikeaa löytää täysin yksikielisiä maita tai ihmisiä, kun liikkuvuus maiden ja 

kielten välillä on lisääntynyt ja yleistynyt. Monikielisyys nähdään usein uhkana 

kansallismielisissä yhteyksissä ja vierasta kieltä puhuvat nähdään potentiaalisena uhkana 

maan kielelliselle ja kansalliselle yhtenäisyydelle. Dominoiva kieli on monikielisissä maissa 

yleensä se, mitä enemmistö puhuu. (Allardt & Starck 1981, 51–52.) Monikielisissä 

yhteiskunnissa merkittävää on yhteiskunnan enemmistön asenne vähemmistöryhmää kohtaan. 

Tämä ilmenee kieli- ja integraatiopolitikassa (Henning-Lindblom 2012, 14–20) sekä 

lainsäädännössä. Vähemmistön ja enemmistön välisiä ongelmia kutsutaan yleensä 

vähemmistöongelmiksi. (Herberts 2020, 192 ; Heinonen 2020, 11–12.) Vähemmistöasemaan 

liittyy sosiaalisia ongelmia esimerkiksi silloin kun ryhmän jäsenet eivät uskalla puhua 

kieltään julkisesti, tai kun he eivät saa elintärkeitä palveluja ymmärtämällään kielellä. Kun on 

kyse elintärkeistä asioista, tarvitsevat myös kielitaitoisemmat henkilöt palvelua omalla 

kielellään. (Allardt & Starck 1981, 9–10.)  

Etninen ryhmä perustuu ihmisistä, joilla on kulttuurillisia, kielellisiä, tai rotuun liittyviä 

erityispiirteitä ja ainakin osittain yhteinen alkuperä, sekä yhteenkuuluvuuden tunne. Käsitettä 

käytetään yleensä vähemmistöryhmistä. (Allardt & Starck 1981, 19–21.) Identiteettiin kuuluu 

ajatuksia itsestä ja muista, sekä siitä, mitä henkilökohtaisia ominaisuuksia pitää itselleen tai 

muille merkityksellisinä, kenen kanssa identifioituu ja minkälaisen tunneperäisen merkityksen 

ryhmään kuuluminen antaa. (Henning-Lindblom 2012, 14–20.) Suomenruotsalaiset tai 

saamelaiset ovat esimerkkejä etnisistä ryhmistä Suomessa.  

Ruotsi, suomenruotsi ja suomenruotsalaiset 

Noin 10 miljoonaa ihmistä puhuu ruotsia Ruotsissa ja noin 300 000 Suomessa 

(Statistikcentralen, 2020). Suomenruotsi ei ole itsenäinen kieli, vaan paikallinen varieteetti 

(Latomaa & Nuolijärvi 2005, 136). Suomenruotsalaiset ovat suomalaisia, joilla on ruotsi 

äidinkielenä. (Saarela 2021, 11.) On olemassa sekä yksikielisesti ruotsia puhuvia, 

kaksikielisiä (Allardt & Starck 1981, 9; Finnäs 2012, 24) että monikielisiä suomenruotsalaisia 

(Stenberg-Sirén 2020). Monilla suomenruotsalaisilla on tupla identiteetti, he pitävät itseään 

sekä suomenruotsalaisina että suomalaisina (Lindell 2020, 6). 
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Ymmärtämättömyys eri kieliryhmien motiiveista, asenteista ja tunteista aiheuttaa ongelmia. 

Kielitaisteluja on käyty Suomessa 1930-luvulta nykypäivään asti. Nykypäivän kielitaistelussa 

ovat tyypillisiä anonyymit, liioitellut ja vihamieliset mielipidekirjoitukset internetissä ja 

lehdissä. Kielteisestä nimityksestä ”pakkoruotsi” on myös tullut yleisesti käytetty nimi 

kouluruotsille. (Herberts 2020, 194–200.) Sterotypia suomenruotsalaisista on esimerkiksi se, 

että kaikki ruotsinkieliset kuuluvat rikkaaseen yläluokkaan ja tätä käytetään aseena 

suomenruotsalaisten etuja vastaan (Klinkmann 2012, 95–96). Väite Suomessa puhutaan 

suomea sisältää ajatuksen siitä, että Suomi on pelkästään suomenkielinen (Herberts 2020, 

196). 

Kuntien kielellinen status 

Valtioneuvosto vahvistaa kymmenen vuoden välein kuntien kielellisen statuksen virallisten 

väestötietojen perusteella. Kunnat ovat joko yksikielisesti suomen- tai ruotsinkielisiä tai 

kaksikielisiä. Kunnat vastaavat koulutuksen, sekä sosiaali- ja terveyshoidon peruspalveluista 

(Beijar ym. 2000, 16, 42). Vähemmistön määrällä on merkitystä palvelun saatavuudelle 

vähemmistökielellä. Mitä vähemmän vähemmistöä on, sitä huonompaa palvelua kielellä saa. 

Lindell 2016, 68.)  

Taustaltaan yksikielisesti ruotsinkielisten suomenruotsalaisten määrä on vähentynyt vahvasti 

1970-luvulta lähtien, kun taas taustaltaan kaksikielisten suomenruotsalaisten määrä on 

lisääntynyt ja kaksikielisten henkilöiden määrä, joiden äidinkieleksi on merkitty suomi, on 

hieman laskenut (Saarela 2021, 48). Ruotsinkielisille asuinalueille on muuttanut runsaasti 

suomenkielisiä, mikä on johtanut aiemmin ruotsinkielisten alueiden suomalaistumiseen. 

Ruotsinkielisten määrä on vähentynyt 13 prosentista 5,2 prosenttiin (vuonna 2020). Myös 

20 000 nuorta suomenruotsalaista on muuttanut Ruotsiin vuosina 2000–2017 ja puolet heistä 

on jäänyt sinne pysyvästi. Myös henkilöiden määrä, joilla on muu äidinkieli kuin suomi tai 

ruotsi, on viisitoistakertaistunut 1990-luvun jälkeen, mikä on osaltaan vaikuttanut 

ruotsinkielisten osuuden vähenemiseen monilla paikkakunnilla (Saarela 2021 ; Häggman 

2021, 7, 18). Häggman (2021) pitää tätä demografista kehityssuuntaa huolestuttavana Suomen 

tulevaisuuden kannalta kaksikielisenä maana, sillä se vaikuttaa mahdollisuuksiin saada 

palvelua ruotsin kielellä.  
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Suomen kielilainsäädäntö ja kielipolitiikka 

Perusteet Suomen säilyttämiselle kaksikielisenä perustuvat Suomen kansalaisten oikeuteen 

omaan kieleen ja kulttuuriin sekä palveluun äidinkielellä (Herberts 2019). Ruotsin kieli on 

Perustuslaissa (731/1999, 17§) vahvistettu tasa-arvoiseksi kansalliskieleksi, ja lain mukaan 

suomenruotsalaisia pitää kohdella tasa-arvoisesti suomenkielisten kanssa. Tämä koskee 

valtiota ja viranomaisia (Dufholm 1998, 9; Finlands grundlag 11.6.1999/731), mutta 

kielilainsäädäntö ei ole ohjaa yksityisyrityksiä (Beijar ym. 2000).  Koulutus, varhaiskasvatus 

ja terveydenhoito kuuluvat kulttuurisiin oikeuksiin. Toiminta pitää järjestää samoin 

periaattein sekä suomeksi että ruotsiksi. (Dufholm 1998, 10; Herberts 2012, 25.) Tämä on 

tärkeää yksilön perusturvallisuuden kannalta (Lindell 2016).  

Kielipolitiikka pitää sisällään toimia, jotka vaikuttavat yhteiskunnan kieliolosuhteisiin. Tähän 

kuuluu niin kielenhuolto kuin kielten yhteiskunnallinen asema. (Hällström-Reijonen 2011.) 

Alueellisia kieliä tai vähemmistökieliä koskeva eurooppalainen peruskirja (1988) velvoittaa 

hallitusta suojaamaan ja edistää maan perinteisiä vähemmistökieliä julkisen elämän kaikilla 

tasoilla (Beijer et al. 2000, 44). Kielistrategia 2021:n tavoitteena on turvata, että Suomessa on 

myös tulevaisuudessa kaksi elävää kansalliskieltä (suomi ja ruotsi) ja että ne näkyvät, 

kuuluvat ja hyväksytään (Nationalspråkstrategi 2021; Lindholm 2021, 59–60). 

Kielellisten oikeuksien valvonta ja toteutus 

Suomessa ruotsin kielen asema virallisissa yhteyksissä on hyvin vahva. Kaikkien korkeimpien 

tason tärkeimpien asiakirjojen täytyy olla saatavilla myös ruotsiksi. (Grönqvist, 1981; Beijar 

ym. 2000, 39.) Kaikkia viranomaispäätöksiä ei ole pakko kääntää, mutta viranomaiset ovat 

vastuussa koko väestön tiedottamisesta (Lassus 2017, 97). Myös kaikki opasteet, lomakkeet, 

esitteet ja vastaavat tulee olla saatavilla molemmilla kielillä (Herberts 2012, 25).   

Eduskunnassa ruotsin kielen asemaa valvoo Suomen ruotsalaisen kansanpuolueen sekä 

kaksikielisten puolueiden edustajat (Herberts 2012, 27). Kielipoliittiset toimielimet ovat 

Kieliasian neuvottelukunta ja Folktinget. Jokaisen viranomaisen tehtävänä on valvoa, että 

kielilainsäädäntöä noudatetaan sen vastuualueella (Lindholm 2021, 35). Oikeusministeriö 

seuraa miten kielilainsäädäntöä sovelletaan ja raportoi siitä (Institutet för de inhemska 

språken s.d.1). 
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Suomalaista kielilainsäädäntöä pidetään esikuvana kansainvälisesti ja tämän vuoksi 

suomenruotsalaisten kielellistä asemaa pidetään verrattain hyvänä (Häggman 2021). Vaikka 

kielilainsäädäntö antaakin ihanteellisen kuvan suomenruotsalaisten kielellisistä oikeuksista on 

todellisuudessa usein vaikeaa saada palvelua ruotsiksi (Heinonen 2020).  

Ruotsin kielen muuttunut asema 

Suomen liityttyä Euroopan unioniin 1995 (tuolloin Euroopan yhteisö, EY), Suomi on 

kansainvälistynyt ja englannin kielen rooli kaupan, koulutuksen ja tutkimusten aloilla on 

lisääntynyt huomattavasti (Latomaa & Nuolijärvi 2005, 136; Dufholm 1998, 15), kun taas 

ruotsin kielen käyttö on vähentynyt julkisuudessa (Herberts 2020, 200).  

Ruotsi pakollisena oppiaineena suomalaisissa peruskouluissa on ollut ennen kaikkea ruotsin 

kielen roolin ja merkityksen symboli kaksikielisessä Suomessa (Herberts 2020, 200). 

Koulumaailmassa ruotsin kielen taitotaso on jo pitkään ollut laskussa (Sahlstein 2018, 131, 

315–316), ja englantia opetetaan yhä useammin A1-kielenä ruotsin sijaan kouluissa 

(Lindholm 2021, 113). Kun nuoret eivät pysty kommunikoimaan kotimaisilla kielillä 

keskenään, he puhuvat usein englantia toistensa kanssa. Mahdollisuus kommunikoida 

kolmannella kielellä vähentää motivaatiota toisen kotimaisen kielen oppimista kohtaan. 

(Stenberg-Siren, 2020:48–51.) 

Vain harvat suomenkieliset tietävät, että ruotsinkielisen palvelun saaminen on täysi 

välttämättömyys monille suomenruotsalaisille, ja että heistä kaksi kolmasosaa kokee välillä 

vaikeaksi ilmaista itseään suomeksi (Grönlund & Karvonen 2020, 225–226). Koska 

viranomaisten täytyy tarvittaessa pystyä viestimään myös ruotsiksi pitää kaikkien 

korkeakoulu- ja yliopisto-opiskelijoiden opiskeluaikanaan aikana osoittaa, että heidän 

ruotsinkielentaitonsa on tarpeeksi korkeatasoista (Sahlstein 2018, 131, 144, 315–316; 

Grönlund & Karvonen 220, 223). Mikäli ruotsin kielestä tulisi valinnainen oppiaine kouluissa, 

jäisi kaksikielisyys suomenruotsalaisten harteille (Grönlund & Karvonen 2020, 226).  

Suomen kieli-ilmasto  

Julkiset debatit sekä enemmistöväestön asenteet, tieto ja tietoisuus maassa puhuttavista 

kielistä vaikuttavat kieli-ilmastoon (Weckmann & Lindell 2020, 79), ja ihmisten hyvinvointiin 

(Lindell 2016, 10) sekä siihen uskaltavatko vähemmistökielen edustajat käyttää äidinkieltään 

julkisesti. Kaksikielisillä ei ole samaa tarvetta saada palvelua ruotsiksi kuin yksikielisesti 
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ruotsinkielisillä ja he kokevat siksi kieli-ilmaston paremmaksi kuin yksikieliset 

suomenruotsalaiset. (Weckmann & Lindell 2021, 72, 83.)  

Vuonna 2019 suomenruotsalaiset olivat surullisia ja pettyneitä Suomen kieli-ilmastoon, ja 

siihen ettei palvelun saamista äidinkielellä voi pitää itsestään selvänä.  Heistä enemmistö näki 

ruotsin nykyisen ja tulevan aseman huonona tai erittäin huonona. (Herberts 2019.) Vuoden 

2020 tutkimustulosten mukaan kieli-ilmaston huonontuminen koski ainoastaan tiettyjä alueita, 

kuten suhtautumista toisiin kieliryhmiin tiedotusvälineissä. Suurin osa suomenruotsalaisista ei 

ollut kokenut häirintää tai syrjintää kielellisistä syistä kuluneen vuoden aikana. (Lindholm 

2021.) Sanna Marinin hallituksella arvellaan olevan huomattavasti positiivisempi asenne 

kaksikielisyyttä ja ruotsin kieltä kohtaan kuin aiemmilla hallituksilla (Lindell 2021).  

Palvelun saaminen ruotsiksi 

Palvelu äidinkielellä johtaa koettuun turvallisuuteen ja kunnioitukseen (Englund 2008). 

Vuonna 2021 suomenruotsalaiset olivat tyytymättömiä julkisen hallinnon ja paikallisten 

viranomaisten palveluihin (Lindholm 2021, 66) ja näkivät, että mahdollisuudet saada palvelua 

äidinkielellään viranomaisten kanssa asioidessaan olivat huonontuneet (Lindell 2021). 

Ruotsinkielisen palvelun tarvetta pidetään tärkeimpänä terveyden- ja sairaanhoitopalveluiden 

alalla (Herberts 2019), mutta alan henkilökunnan kielitaidot vaihtelevat paljon ja kutsut, 

hoito-ohjeet, epikriisit ja lääkärintodistukset kirjoitetaan yleensä vain suomeksi (Dufholm 

1998). Tyytymättömyys palveluun on lisääntynyt vuodesta 2016 lähtien (Lindell 2021). 

Suurimmat erot suomen- ja ruotsinkielisen palvelun välillä ovat hammashuollossa, 

mielenterveyspalveluissa, sairaalahoidossa ja päivystysvastaanotoilla (Lindholm 2021, 65). 

Verkkopalveluiden ja digitalisaation tavallisimmat ongelmat ovat, että vaikka palvelu on 

saatavilla käännökset ovat puutteellisia, eikä linkkejä ruotsinkieliseen tietoon ole saatavilla. 

Lisäksi virtuaaliset asiakaspalvelijat (chatbotit) puhuvat useimmiten vain suomea. (Lindholm 

2021, 84.) 

Vaikka kaksi kolmesta suomenruotsalaisesta kokee, että heidän on välillä vaikeata ilmaista 

itseään suomeksi, vaihtaa 60 % suomeen, kun seurassa on suomenkielisiä (Herberts 2020, 

206–207.) He tekevät näin myös palvelutilanteissa, vaikka he tuntevatkin kielelliset 

oikeutensa melko hyvin (Lindell 2016). Tutkimuksen mukaan ruotsia käytetään kotona, 

perheen ja ystävien kanssa, mutta suomea julkisissa tiloissa (Herberts 2020, 207). Monet 
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kertovat käyttävänsä ruotsia vain niissä palvelutilanteissa, jolloin tietävät henkilökunnan 

puhuvan ruotsia, muuten he puhuvat automaattisesti suomea. (Stenberg-Siren 2020, 50–51.)  

Kaksikielisillä henkilöillä kohdalla kielet täydentävät toisiaan, mutta toisaalta voidaan myös 

sanoa, että suomi syrjäyttää ruotsin palvelutilanteissa (Stenberg-Siren 2020, 50–51), tai että 

palvelun tarve ei tule selvästi esille tämän vuoksi (Herberts 2020, 207). Lindellin (2016) 

mukaan suomenruotsalaiset pyrkivät huomattavasti vähemmässä määrin saamaan palvelua 

äidinkielellään kuin suomenkieliset tekevät ollessaan vähemmistöasemassa. Sama trendi 

näkyi myös Språkbarometerin 2020 tutkimuksessa, jossa ruotsinkieliset vaativat yhä 

harvemmin palvelua ruotsin kielellä (Lindell 2021).  

Yleensä suomenruotsalaisia kohdellaan välinpitämättömästi, kun he muistuttavat 

oikeudestaan saada palvelua äidinkielellään (Dufholm 1998, 23). Yksi neljästä on kohdannut 

häirintää äidinkielensä vuoksi ja noin yksi viidestä kokee, että heitä kohdellaan toisen luokan 

kansalaisina äidinkielensä vuoksi (Herberts 2020, 207).  

MENETELMÄ JA AINEISTO 

Tutkimukseni perustuu sähköisen kyselyn avulla kerättyyn tietoon. Tutkimuksen 

kohderyhmänä olivat henkilöt, jotka identifioivat suomenruotsalaisiksi. Kysely toteutettiin 

marraskuussa 2021 Facebookissa. Kyselyyn vastasi viikon aikana 149 henkilöä, iältään 18–80 

vuotta. Enemmistö heistä oli naisia ja suurin osa heistä oli kotoisin Uudeltamaalta tai 

Pohjanmaalta. Lähes kaikki tutkimuskysymykset olivat avoimia, ja ne analysoitiin 

kvalitatiivisin metodein. Tutkimuksen kolme suljettua kysymystä analysointiin 

kvantitatiivisin metodein.  

KESKEISET TULOKSET 

Vastaajat toivat melkein joka yhteydessä esille, että palvelua ruotsiksi ei tahdo saada. He 

keskittyivät vastauksissaan eniten asioihin, jotka eivät toimi. Näin ollen ei esimerkiksi 

ruotsinkielistä opetusta, jonka yleensä arvioidaan toimivan hyvin, juurikaan mainittu tämän 

kyselyn vastauksissa. Tässä osuudessa olevat sitaatit ovat omia vapaamuotoisia käännöksiäni 

vastaajien lausumista. Alkuperäiset ruotsinkieliset sitaatit löytyvät luvusta viisi. 



 

viii 

Ruotsinkielisen palvelu on lähes nollassa, sanoo eräs vastaaja Pohjanmaalta. Ruotsinkielinen 

palvelu saakin paljon risuja ja esimerkit kattavat lähes kaikki palvelunalat: ruotsinkielistä 

palvelua on vaikea saada kaupoissa, ravintoloissa, urheilupaikoissa, yleisillä paikoilla, 

viranomaisissa, julkisessa liikenteessä ja hoitotilanteissa. Lisäksi vastaajat kertovat, että yhä 

harvemmissa tuotteissa on ruotsinkielinen tuoteselostus, mainoksia tai opasteita ei ole 

saatavilla ruotsiksi, lomakkeet, sähköpostit ja sisällysluettelot sekä muut käännökset jätetään 

kokonaan pois ruotsin kielellä, tai ne ovat huonompilaatuisia kuin vastaavat suomenkieliset, 

verkkosivujen käännökset ovat puutteellisia ja ruotsinkielisiä TV-ohjelmia ei enää näytetä, tai 

ne lyhennetään. Asiallisen ruotsinkielisen palvelun saamista ruotsinkielisten seutujen 

ulkopuolella kutsuttiin harvinaiseksi ylellisyydeksi. Helsingissä on erityisen vaikeaa saada 

palvelua ruotsin kielellä, kuten myös muissa Etelä-Suomen suurkaupungeissa. 

Vastaajat toivat esille, että Suomessa asuu yhä täysin yksikielisesti ruotsinkielisiä henkilöitä 

ja sukuja, jotka elävät elämänsä täysin ruotsin kielellä. He ovat yleensä lapsia, vanhuksia tai 

toimintarajoitteisia, joille palvelun saaminen ruotsin kielellä on välttämättömyys. Monien 

vastaajien mukaan ruotsia käytetään yhä kaikissa yhteyksissä, eikä vain ystävien ja perheen 

kanssa kuten Herbert (2020) raportoi. Vastaajat kertoivat Suomen suomalaistamisesta ja sen 

aiheuttamista muutoksista, esimerkiksi siitä, että aiemmin Suomessa pärjäsi pelkästään 

ruotsin kielellä, kun taas nykyään tämä ei ole mahdollista (esimerkki 1).   

(1) Ennen oli mahdollista käydä esimerkiksi ruokakaupassa, tavaratalossa, pankissa jne. ruotsiksi, 

nykyään se ei ole mahdollista. (Nainen, 52, Uusimaa) 

 

Melko monen vastaajan mielestä suomenruotsalaisten hyvä suomen kielen taito uhkaa ruotsin 

kielen tulevaisuutta, sillä kaksikieliset yksilöt puhuvat suomea sen sijaan, että he vaatisivat 

palvelua ruotsin kielellä. Tämä johtaa vähentyneeseen palveluun ruotsin kielellä, mikä on 

ongelmallista yksikielisesti ruotsinkielisille henkilöille (esimerkit 2 ja 3). Palvelu ruotsin 

kielellä on tärkeää myös kaksikielisille henkilöille, sillä käyttäessään äidinkieltään heidän ei 

tarvitse jatkuvasti pinnistellä ymmärtämisen kanssa.  

(2) Ehdottomasti, on olemassa riski, että ruotsi katoaa kokonaan, kun kaikista tulee enemmän tai 

vähemmän kaksikielisiä. Tämä on kyllä tapahtunut jo osittain, on vaikeaa saada palvelua ruotsin kielellä. 

(Nainen, 48, Uusimaa) 

(3) Näyttää kyllä synkältä. -Palvelu ajetaan alas. Faija, joka ei osaa montaa sanaa suomea on 

vaikeuksissa, kun hän ajaa lähimpään kaupunkiin… (Mies, 40, Uusimaa) 

 

Sen lisäksi että suomen kieli nähdään uhkana ruotsin kielen tulevaisuudelle, näkevät useat 

myös vieraiden kielten saapumisen Suomeen uhkana, sillä palvelua annetaan vieraalla kielellä 

ruotsin kustannuksella (esimerkit 4 ja 5). Etenkin englanti ja venäjä uhkaavat ruotsin kielen 
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asemaa (esimerkki 6). Monin paikoin palvelua onkin mahdollista saada vain suomeksi tai 

englanniksi. Yritykset panostavat vieraisiin kieliin, kun taas ruotsi nähdään vain 

kustannuseränä (esimerkki 6). 

(4) Englanti valtaa toisen kielen aseman Suomen tullessa yhä kansainvälisemmäksi ja maahanmuutto on 

lisääntynyt. Tämä tapahtuu usein ruotsin kustannuksella. (Mies, 41, Uusimaa) 

 

(5) Poliisi Helsingin satamassa kieltäytyi puhumasta ruotsia siitä huolimatta, että häneltä kysyttiin 

ystävällisesti, puhuuko hän ruotsia, ja hän vastasi: ”täällä me puhumme englantia”. (Mies, 75, 

Ahvenanmaa) 

 

(6) Yritykset eivät piittaa ruotsin kielestä, se maksaa, sille ei löydy tilaa mainoksissa, ilmoituksissa 

samaan aikaan kun sekä englanti että venäjä tuntuvat olevan ihan ilmaisia, eivätkä vie lainkaan tilaa. 

(Nainen, 60, Pohjanmaa) 

 

Vastausten mukaan ruotsinkielisen palvelun jopa dramaattinen huonontuminen (esimerkki 7) 

näkyy sekä yksityisellä että julkisella sektorilla, ja jopa paikkakunnilla, missä on 

ruotsinkielinen enemmistö. Yritykset ja viranomaiset osaavat ja käyttävät ruotsia yhä 

vähemmän (esimerkki 7), ja se näkyy vähentyneenä palveluna ja arvostuksen puutteena. Tämä 

näkyy esimerkiksi siinä, että ruotsinkielinen teksti kirjoitetaan erittäin pienellä kirjaisinkoolla 

suomenkieliseen tekstiin verrattuna (esimerkki 8), tai siinä, ettei ruotsin osaajille makseta 

enää kielilisää. Ruotsi nähdään ennen kaikkea kustannuseränä, josta on helppo säästää 

(esimerkki 9).   

(7) Dramaattinen huonontuminen. Ruotsin tila kutistuu päivittäin, valtion virkamiehet eivät osaa enää 

palvella meitä suomenruotsalaisia, ministerit eivät osaa ruotsia, valtiollisesta Postista on tullut 

yksikielisesti suomenkielinen, kuten monista muista valtion laitoksista. (Nainen, X, Pohjanmaa) 

 
(8) Suomen kieli hallitsee, ruotsi painetaan alas, katso vaan, miten viranomaiset tekevät. Ruotsi 

[kirjoitetaan] mikrokirjaimin tai unohdetaan kokonaan pois. (Mies, 56, Varsinais-Suomi) 

 

(9) Nykyään tuntuu aika epävakaalta, sillä viranomaiset ja muut instanssit säästävät ensimmäisenä 

ruotsinkielisestä palvelusta, kun talous sakkaa. (Mies, 46, Pohjanmaa) 

 

Edellisten tutkimustulosten tapaan (Lindell 2021; Herberts 2020) tässä tutkimuksessa 

yleisempiä teemoja olivat julkisen sairaanhoidon ja terveyspalveluiden puutteellinen palvelu. 

Yksityisellä puolella palvelua saa paremmin (esimerkki 10). Monen vastaajan mielestä 

sairaanhoito ei toimi lainkaan ruotsiksi, ei edes pääkaupungissa tai aikaisemmin 

ruotsikielisissä kunnissa. Tämä johtaa väärinkäsityksiin, ja useampi vastaaja kertoi 

tunteneensa henkensä olleen vaarassa riittämättömän tai puuttuneen palvelun vuoksi. 

Vastaajien runsaat esimerkit terveydenhuollon ja poliisin palvelun puutteista osoittavat, että 

juuri nämä palvelut ovat heille erityisen tärkeitä. 

(10) Jos maksaa vähän ylimääräistä ja kääntyy yksityisen lääkäripalvelun puoleen, saa aina 

palvelua ruotsiksi, joten selvästi löytyy myös lääkäreitä, jotka ymmärtävät maan toisen kielen 

arvon. (Nainen, 46, Uusimaa) 
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Digitalisoituminen ei näy ruotsin kielellä, sillä sovelluksia ei tehdä ruotsiksi (esimerkki 11). 

Nettisivuilla tietoa on saatavilla useilla kielillä, mutta harvoin ruotsiksi (esimerkki 12) tai tieto 

on puutteellista, mikä johtaa ongelmiin tilausten teossa. Ruotsinkielinen palvelu ei lopulta 

olekaan sitä, kun ruotsinkielisillä linjoilla vastaa vain suomea puhuvat henkilöt (esimerkki 

13). Puhelinmyyjiä ei saa kiinni myyntitilanteen jälkeen, kun ilmenee ongelmia, jotka pitäisi 

hoitaa.  

(11) Niin, digitalisaation/applikaatioiden ynnä muiden myötä kaikkialla ei ruotsinkielisiä ohjelmia 

ajatella. (Nainen, 47, Pohjanmaa) 

 

 (12) Kyllä, on muuttunut huonompaan päin. Suomalaisilla nettisivuilla ei ole vaihtoehtoa ruotsin kielelle, 

vaikka monia muita kieliä on valittavana. (Mies, 49, Pohjanmaa) 

 

(13) Kun soittaa Postiin ja valitsee ruotsin toivottuna palvelukielenä. Kun linjalla pääsee perille, saa 

ensimmäisenä kuulla: ”Moi, minä en puhu Ruotsia!” (Mies, 38, Pohjanmaa) 

 

Julkista sektoria velvoittaa kielilainsäädäntö. Kielivaatimuksia ei sen sijaan ole yksityisellä 

puolella, ja tämä näkyy joidenkin vastaajien mielestä selkeästi (esimerkki 14). Yksityisellä 

sektorilla on yhä tavallisempaa kuulla asiakaspalvelijoiden sanovan, että he eivät puhu 

ruotsia. Vastaajat kertovat, että he menevät mieluiten paikkoihin, missä tietävät saavansa 

ruotsinkielistä palvelua. Jotkut lopettavat asioinnin, kun ruotsinkielistä palvelua ei ole 

saatavilla. Mahdollisuus käyttää äidinkieltään vaikuttaa myös siihen, palaavatko he paikkaan 

uudestaan. Ruotsinkielinen palvelu on näin ollen selvä kilpailuetu ja monilla kaksikielisillä 

paikkakunnilla elinehto yrityksille (esimerkit 15 ja 16).  

(14) Viranomaisten tulee pystyä palvelemaan molemmilla kotimaisilla kielillä, yksityiset yritykset voivat 

viis veisata siitä, ja niin he valitettavasti tekevätkin. (Mies, 70, Ahvenanmaa) 

 

(15) Pienemmillä kaksikielisillä paikkakunnilla liikkeet ovat kyllä pian ilman asiakkaita, jos heitä ei 

palvella äidinkielellä. (Mies, 74, Pohjanmaa) 

 

16) Jos maksaa ylimääräistä ja menee yksityislääkärille, saa aina hoitoa ruotsin kielellä, joten selvästi 

löytyy myös lääkäreitä, jotka ymmärtävät maan toisen kielen arvon. (Nainen, 46, Uusimaa) 

 

Kielitaidon lisäksi mukava palvelu ja hyvä kohtelu vaikuttavat paljon. Mikäli asiakaspalvelija 

on ystävällinen ja kohtelias tai edes yrittää puhua ruotsia, on monen kaksikielisen 

ongelmatonta siirtyä puhumaan suomea (esimerkit 17 ja 18).  

(17) Jos he sanovat ystävällisesti ”valitettavasti en osaa ruotsia, olisiko ok jos puhumme suomea?”, silloin 

se on ok ja vaihdan suomeen, mutta jos apulainen sanoo ”minä en puhu ruotsia”, silloin piikkini nousevat 

pystyyn ja voin vastata ”sitten on korkea aika opetella, kun on ammatti missä palvellaan asiakkaita”. 

(Nainen, 52, Uusimaa) 

 

(18) Varmistakaa, että henkilökunta ainakin yrittää ruotsiksi. Yritystä arvostetaan aina, vaikka se 

johtaisikin lopulta kielen vaihtamiseen suomeen/englantiin. (Nainen, 19, Pohjanmaa) 
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Vastaajat kertovat, että Suomen kielilainsäädännön säädöksistä huolimatta yhä harvemmat 

virkamiehet tai julkisen sektorin työntekijät osaavat nykyään ruotsia (esimerkki 19) ja 

vastaajat kertovat saaneensa kielteistä kohtelua osakseen heiltä (esimerkki 20). Monet 

vastaajat puhuvat automaattisesti ruotsia tai vaativat ruotsinkielistä palvelua juuri julkisen 

sektorin palveluissa (esimerkki 21) ja palvelusta kirjoitetaan valituksia. Monet ovat kuitenkin 

pessimistisiä valittamisen hyödystä (esimerkki 22). 

(19) …99 prosenttia kunnallisista palveluista, kuten lääkäreiltä ja virkamiehiltä saa kuulla ”Jak inte prata 

venska, kani prata finska”. Nolon ”he, he, he” kanssa. -Se on aika murheellista. (Mies, 40, Uusimaa) 

(20) Poliisit voivat olla välillä suorastaan hävyttömiä, ihan niin kuin ruotsinkielisenä olisi automaattisesti 

rikollinen jollain lailla. (Mies, 65, Pohjanmaa) 

 

(21) Puhun automaattisesti ruotsia, kun minulla on asiaa julkisella sektorilla, en yksityisellä, vaikka niin 

pitäisi tehdä. (Nainen, 49, Uusimaa) 

 

(22) Hyvä että näitä pohditaan, mutta en usko, että tulee muutoksia, [sillä] kadunmies ei tahdo kerta 

kaikkiaan ymmärtää, että Suomessa tarvitaan ruotsia. (Mies, 57, Ruotsi) 

 

Suomenruotsalaisten vaaditaan tai odotetaan osaavan suomea, ja vieläpä todella hyvää 

suomea, etenkin silloin kun vastapuoli ei puhu ruotsia (esimerkki 23). Henkilöitä, jotka eivät 

puhu suomea sujuvasti, kohdellaan usein huonosti, he saavat huonompaa palvelua 

äidinkielensä vuoksi (esimerkki 24), tai heidät jätetään huomioimatta. He saavat usein kuulla, 

että on aika oppia suomen kieli, tai että Suomessa puhutaan suomea. Joidenkin vastaajien 

mielestä suomenruotsalaisia kohdellaan kuin toisen luokan kansalaisia. Muutamat vastaajat 

kertovat, että ihmiset pahastuvat, kun he puhuvat ruotsia, tai pyytävät palvelua 

äidinkielellään. He painottavat, että ruotsinkieliset eivät pyydä palvelua äidinkielellään 

ärsyttääkseen, vaan siksi että palvelu äidinkielellä on tärkeää, vähintään jotta vältyttäisiin 

väärinkäsityksiltä (esimerkki 25).  

(23) Puhu suomea, en puhu ruotsia. (Mies, 54, Pohjanmaa) 

 

(24) Huonompaa kohtelua palvelu huoltohenkilöstöltä… Tavallisinta on, että apulaiset eivät vastaa 

ruotsiksi kysyttäessä, vaan kävelevät vain tiehensä. (Nainen, 55, Pohjanmaa) 

 

(25) Pitäisi saada ihmiset ymmärtämään, että emme halua piruilla. Vaan että itse asiassa tunnemme 

olomme epämukavaksi suomea puhuessa. On kuin suomenkielisen pitäisi mennä lääkäriin ja häneltä 

vaadittaisiin, että hänen pitää hoitaa asiansa englanniksi. Väärinkäsitysten riski nousee valtavasti. 

(Nainen, 67, Uusimaa) 

 

Koko palvelutilanne vaikuttaa siihen, miten vastaajat reagoivat, kun palvelu ruotsin kielellä 

jää saamatta. Yleisimmät tavat reagoida ovat: vaatia palvelua äidinkielellä, kävellä tiehensä 

tai vaihtaa kieltä. Muutama henkilö kertoi pyytävänsä saada puhua jonkun muun 

asiakaspalvelijan kanssa, joka osaisi ruotsia. Muutamat vastaajat kertovat tämän taktiikan 

toimivan ajoittain, niin että he lopulta saavat ruotsinkielistä palvelua, vaikka se vaatiikin 
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hieman ylimääräistä työtä. Vastaajat selittivät, että reagointitapaan vaikuttaa asian luonne, sen 

tärkeys, mikä on itselle eduksi tilanteessa, oma mieliala ja paljonko aikaa asian hoitamiselle 

on.  

Vaikka kyselyssä ei ollut kysymystä, joka olisi suoraan koskenut kielen valintaa tai sen 

vaihtamista, ottivat vastaajat spontaanisti puheeksi nämä teemat. Vain neljä henkilöä kertoi 

aloittavansa keskustelun palvelutilanteessa ruotsiksi. He tekivät tämän, jotta asiakaspalvelija 

ymmärtäisi heidän kaipaavan juuri ruotsinkielistä palvelua (esimerkki 26). Sen sijaan yli 

120sta vastauksesta kävi ilmi, että vastaajat vaihtavat kieltä, kun ruotsinkielinen palvelu jää 

saamatta. Suurin osa heistä (104 vastaajaa) kertoi vaihtavansa kielensä suomeksi, yhdeksällä 

vaihtoehtona oli englanti ja yhdeksän kertoi vaihtavansa suomen tai englannin kieleen. Vain 

neljä vastaajaa kertoi käyttävänsä suomea ensisijaisena palvelukielenä. Tuolloin kielenvalinta 

tapahtuu automaattisesti. Näin ollen tulokset eivät vastaa Stenberg-Sirenin (2020) 

tutkimustuloksia ruotsinkielisten kielivalinnasta.  

Kolme vastaajaa näki kielen vaihdon ongelmattomana, kolme kuvaili tilannetta luonnollisena 

valintana. Sen sijaan yhdeksän vastaajaa osoitti vastauksellaan tekevänsä omasta mielestään 

väärin vaihtaessaan kieltä ruotsista suomeen (esimerkki 27).  

(26) Siirryn puhumaan toista kieltä, kun olen ensin avauksellani tiedottanut toista, että olen oikeastaan 

ruotsinkielinen. (Nainen, 35, Uusimaa) 

 

(27) Puhun suomea, valitettavasti liian helposti. (Mies, 72, Uusimaa) 

 

Useat vastaajat kuvailevat, että ruotsin käyttäminen aiheuttaa hälyä, hidastuttaa palveluaikaa, 

tai johtaa huonompaan palveluun. Siksi on helppoa vaihtaa suomeen, tai puhua alusta alkaen 

suomea palvelutilanteissa. Sillä tavalla ei tehdä asioista turhaan vaikeita vaan vältetään 

rähinää, ongelmia ja turhia odotuksia (esimerkki 28). Vastauksista ilmenee, että kielen 

vaihtamiseen vaikuttaa puhujan suomen kielen taito. Mikäli suomen kielen taito on hyvä, on 

kieltä helppoa ja vaivatonta vaihtaa. Toisille tämä aiheuttaa haasteita (esimerkki 29). 

Kielitaito myös vaihtelee iän ja kokemusten myötä, esimerkiksi vanhetessa vieraskielinen 

sanasto saattaa unohtua ja aiheuttaa vaikeuksia kommunikoinnissa (esimerkki 30). 

(28) Kaikki käyttävät suomea sillä se tuntuu helpommalta. Ei tarvitse ”tapella” ja odottaa palvelua. Mutta 

vaikeaa heille, jotka hallitsevat vain ruotsin... Kyllä kaikki puhuvat suomea välttyäkseen ongelmilta. 

(Nainen, 62, Uusimaa) 

 

(29) Olen ylpeä suomenruotsalainen, mutta välillä tunnen itseni rajoittuneeksi suomen kielen taitoni 

ollessa epätäydellinen. (Nainen, 60, Pohjanmaa) 
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(30) Esimerkiksi omat vanhempani, 80+-vuotiaat, ovat kadottaneet suuren osan suomenkielisestä 

sanavarastostaan jätettyään työelämänsä taakseen, ja he kamppailevat lääkärikäynneillä, sillä monet 

lääkärit eivät osaa käydä edes yksinkertaista keskustelua ruotsin kielellä. (Nainen, 46, Uusimaa) 

 

Seitsemän vastaajaa puhuu reseptiivisestä monikielisyydestä. Tämä tarkoittaa sitä, että 

ihmiset, joilla on eri äidinkielet käyttävät kukin omaa kieltään kommunikoidessa, ja 

ymmärtävät toisiaan ilman yhteistä kieltä (esimerkki 31).  

(31) Viimeksi tänään olin lääkärillä, joka ymmärsi ruotsia, mutta puhui vain suomea. Ratkaisimme sen 

niin että minä puhuin ruotsia ja hän suomea. (Mies, 46, Pohjanmaa) 

 

Neljä vastaajaa kertoi ryhtyvänsä puhumaan englantia, kun ruotsinkielistä palvelua ei ollut 

saatavilla. Syynä oli, että he eivät osaa suomea, tai eivät omasta mielestään puhu suomea 

tarpeeksi hyvin (esimerkki 32). Yksi vastaaja kertoi myös saavansa parempaa palvelua 

puhuessaan englantia kuin ruotsia puhuessaan (esimerkki 33). Joskus kumpikaan kotimainen 

kieli ei riitä kommunikoinnin mahdollistamiseksi, ja siksi kommunikoidaan englanniksi. Tätä 

tapahtuu etenkin busseissa ja takseissa, mutta yksi vastaaja kertoo näin käyvän myös 

sairaanhoidon piirissä (esimerkki 34). 

(32) Puhun englantia, koska en osaa suomea. (Mies, 52, Ahvenanmaa) 

 

(33) Kun olen vierailulla, on palvelu aika surkeaa. Puhun mieluummin englantia, kuin huonoa suomeani 

ollessani vierailulla. Saan silloin parempaa palvelua, sillä kukaan ei huomaa, että olen 

suomenruotsalainen. (Nainen, 58, Ruotsi). 

 

(34) Joskus sairaanhoidon piirissä kieleksi muodostuu englanti, sillä henkilökunta ei osaa erityisen hyvin 

suomeakaan. (Mies, 53, Uusimaa) 

 

Vastaajat odottavat erityisesti virkamiesten ja palvelualojen työntekijöiden puhuvan ruotsia. 

Monet loukkaantuvat, kun heille puhutaan englantia ruotsin sijaan, erityisesti silloin kun 

toinen puhuja on suomalaista alkuperää (esimerkki 35).  

(35) Palvelualoilla työskentelevien tulee osata puhua ruotsia, eikä ajatella, että minun pitää asiakkaana 

puhua englantia heidän kanssaan! (Nainen, 54, Pohjanmaa) 

 

Vastaajat tunsivat hyvin kielilainsäädännön ja sen heille tuomat oikeudet, mutta 16,8 % 

vastaajista ei tiennyt oikeudestaan tulkkiin julkisten palvelujen yhteydessä. Yksi vastaaja 

kertoi toimivansa epävirallisena tulkkina asioiden hoitamisten yhteydessä (esimerkki 36), 

toinen puolestaan, että hän saa joltakulta apua tällaisissa tilanteissa. Kukaan ei kuitenkaan 

kertonut saaneensa virallisen tulkin apua. Vastaajat painottivat Heinosen (2020) 

tutkimustulosten tapaan, että kielelliset oikeudet eivät toteudu käytännössä, sillä 

ruotsinkielistä palvelua ei juurikaan ole saatavilla (esimerkki 37). Ruotsin kielen asema 

palvelukielenä nähdään hyvin huonona, ruotsinkielinen palvelu on harvinaista (esimerkki 38). 

Nämä ovat esimerkkejä Herbertsin (2020) ja Heinosen (2020) mainitsemista 
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vähemmistöongelmista. Vastaajien mielestä toimenpiteet ovat myöhässä tai laimeita, ja 

oikeuksien olevan olemassa vain paperilla.  

(36) Onneksi suomi on toinen kieleni, joten toimin usein tulkkina ruotsinkielisille ystävilleni ja 

sukulaisilleni. (Nainen, 65, Ahvenanmaa) 

 

(37) Kyllä, lakiteksti ja käytäntö ovat kaksi ihan eri asiaa. (Mies, 54, Uusimaa) 

 

(38) Kyllä, valitettavasti perustuslain mukaiset oikeudet sivuutetaan. Ruotsinkielisestä palvelusta tulee 

yhä harvinaisempaa. (Nainen, X, Pohjanmaa) 

 

Osa vastaajista olettaa, että suomenkieliset eivät ole tietoisia ruotsinkielisten kielellisistä 

oikeuksista. Ruotsinkielisten kielellisten oikeuksien kyseenalaistaminen aiheuttaa vastaajissa 

turhautuneisuutta, surua, vihaa tai vähemmyyden tunteita. Eräs vastaaja kuvailee, että on kuin 

ruotsinkieliset olisivat huonompaa väkeä, heikoimmilla oikeuksilla (esimerkki 39). Toinen 

kertoo, että itsestään selviä oikeuksia ei ole enää olemassa (esimerkki 40), ei myöskään 

valvontaa. Useat vastaajat ihmettelevät myös toisten suomenruotsalaisten asenteita ruotsin 

puhumista, tai ruotsinkielisen palvelun vaatimista kohtaan (esimerkki 41).  

(39) Niin kuin olisi huonompaa väkeä, joilla ei ole samoja oikeuksia kuin suomenkielisillä. (Nainen, 74, 

Pohjanmaa) 

 

(40) Usein turhautunut, kun itsestään selviä oikeuksia ei ole. (Nainen, 60, Pohjanmaa) 

 

(41) Suomenruotsalaisilla on hyvät mahdollisuudet puhua omaa kieltään omassa maassaan. Teoriassa 

ainakin. Valitettavasti liian monilla suomenruotsalaisilla on omituinen asenne tätä kaikkea kohtaan. 

(Nainen, X, Uusimaa) 

JOHTOPÄÄTÖKSET 

Tutkimus toteutettiin sähköisenä kyselynä marraskuussa 2021 ja siihen vastasi 149 

suomenruotsalaista vastaajaa. Enemmistö vastaajista oli naisia, ja iältään 18–80-vuotiaita 

(keski-ikä 51), ja he tulivat Uudeltamaalta tai Pohjanmaalta.  

Tutkimuksen tavoitteena oli saada tietoa siitä, miten suomenruotsalaiset saavat palvelua 

äidinkielellään. Tutkimuskysymykset koskivat palvelun saantia, mahdollisia eroja julkisen ja 

yksityisen sektorin välillä sekä vastaajien reagointitapoja, kun äidinkielistä palvelua ei ole 

saatavilla.  Tutkimustulokset toivat selkeitä vastauksia kysymyksiin, toteuttaen näin 

tutkimuksen tavoitteen. 

Tutkimusmateriaali vahvisti monin paikoin aiempia tutkimustuloksia, esimerkiksi vastaajat 

kokivat, että he eivät saa tarpeeksi tai hyvälaatuista palvelua äidinkielellään. Risuja saivat 

erityisesti poliisi- sekä sairaanhoito- ja terveyspalvelut. Tämä tutkimus vahvisti, että kielilaki 
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ei toteudu käytännössä, sillä ruotsinkieliset palvelut jäävät puuttumaan. Vastaajat vahvistivat 

aiempia tutkimustuloksia myös pitäessään Suomen kieli-ilmapiiriä kielteisenä ja nähdessään 

tulevaisuuden synkkänä. Kielteinen kieli-ilmapiiri ja huono palvelu äidinkielellä ovat 

esimerkkejä vähemmistöongelmista. 

Vastaajat tunsivat hyvin kielelliset oikeutensa, ja vaativat palvelua äidinkielellään ennen 

muuta julkisen sektorin palveluiden ollessa kyseessä, sillä ruotsinkielinen palvelu on niissä 

taattu laissa. Vastaajat kokivat sekä suomen- että englannin kielet uhkana ruotsin kielen 

tulevaisuudelle, ja monet olivat kiinnittäneet huomiota siihen, että englanninkielinen palvelu 

on lisääntynyt ruotsinkielisen palvelun kustannuksella. Moni seikka vaikutti siihen, miten 

vastaajat reagoivat puutuneeksi jääneeseen palveluun. He saattoivat reagoida esimerkiksi 

lähtemällä pois, vaihtamalla kieltä (suomi tai englanti), tai tyytymällä kaksikieliseen 

palveluun.  

Lähes kaikki tutkimuskysymykset olivat avoimia, ja ne analysoitiin kvalitatiivisin metodein. 

Tutkimuksen kolme suljettua kysymystä analysointiin kvantitatiivisin metodein. Kyselyssä 

käytetyt avoimet kysymykset antoivat vastaajille mahdollisuuden vastata kysymyksiin 

vapaasti ja omin sanoin, parantaen näin kyselyn luotettavuutta, mutta avoimet vastaukset 

tekivät samalla vastausten analysoimisesta vaikeata ja työlästä, minkä voidaan nähdä 

negatiivisena seikkana tulosten luotettavuuden kannalta. Raportoinnissa käytetyt sitaatit 

lisäävät kuitenkin työn luotettavuutta. Sähköisen kyselyn etuna on myös tutkijan 

anonymiteetti. Anonyymi tutkija vaikuttaa mahdollisimman vähän vastaajiin ja heidän 

antamiin vastauksiin. Tutkimusmateriaali on yhä saatavilla sähköisesti, minkä ansiosta 

tulokset voitaisiin niin haluttaessa tarkistaa ja uusi kysely voitaisiin tehdä samoilla 

kysymyksillä. Kyselyssä hyödynnetty Facebook ei ole kovin suosittu väline nuorten 

keskuudessa, ja vastaajistani vain 13 % oli 18–29-vuotiata. Mikäli haluttaisiin tavoittaa 

nuorempaa väestöä, kannattaisi valita toinen julkaisupaikka kyselylle kuin Facebook. 

Kyselyn työnimi oli alun perin ”ruotsin kielen tulevaisuus”. Siitä huolimatta, että vastaavia 

tutkimuksia on tehty melko paljon, kyselyyn tuli paljon vastauksia lyhyessä ajassa, mikä 

osoittanee, että vastaajilla on suuri tarve kertoa kokemuksistaan ja tulevaisuutta koskevista 

huolistaan. Näin ollen myös lisätutkimukselle voisi olettaa olevan tarvetta tulevaisuudessa. 

Mahdollisen jatkotutkimuksen voisi tehdä kvantitatiivisin keinoin, jotta kyselyyn vastaaminen 

ja vastausten analysointi olisi helpompaa ja nopeampaa. Tuolloin olisi myös helpompaa 

erottaa vastauksia eri maakuntien, ikäryhmien tai sukupuolen mukaan. Puolistrukturoitujen 



 

xvi 

haastattelujen avulla tutkija saisi myös mahdollisuuden esittää lisäkysymyksiä tarvittaessa. 

Tulevia teemoja voisivat olla keinot ruotsin kielen aseman parantamiseksi, tai 

yksityiskohtaisempi yksityisen sektorin palveluista.  

Tulokset tarjoavat päättäjille arvokasta tietoa ruotsinkielisistä palveluista Suomessa ja niitä 

voidaan hyödyntää palvelujen kehittämisessä edelleen. Myös suomenruotsalaisten olisi hyvä 

reflektoida reaktiotapojaan ja ruotsin kielen käyttöään palvelutilanteissa tulevaisuuden 

palveluja ja ruotsin kielen tulevaisuutta ajatellen. Monet vastaajat eivät tunteneet oikeuttaan 

tulkkiin julkisissa palveluyhteyksissä. Kansalaisia ja työntekijöitä tulisikin informoida 

paremmin tästä oikeudesta, jotta kielelliset oikeudet voisivat toteutua entistä paremmin.  

Tutkimustyön teko on opettanut minulle paljon suomenruotsalaisten kohtaamasta syrjinnästä 

ja negatiivista asenteista. Uskon tämän tiedon olevan minulle hyödyksi kääntäjän työssäni.  

 

 


